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ONOREVOLI SENATORI. ~ Iniziati nel 1978
nell'ambito della Commissione dei diritti
dell'uomo, i negoziati relativi alIa prepara-
zione del progetto di Convenzione per i
diritti del fan ciullo si sana conclusi nel
dicembre 1988 a Ginevra. II testa che ne e
risultato consta di 54 articoli, approvati
dall'Assemblea generale delle Nazioni Unite
nella sua 44a sessione iI 20 novembre
1989.

II desiderio di giungere alla redazione di
uno strumento giuridico a carattere univer-
sale e vincolante per iI maggior numero di
Stati, avente per oggetto i diritti dei minori,
e stato condiviso dai delegati di tutti i Paesi,
sebbene alcuni argomenti, da un lata, e Ie
specificita dei vari ordinamenti giuridici,
delle diverse culture, tradizioni e religioni,
dall'altro, abbiano tal ora rappresentato un
ostacolo al consenso e abbiano richiesto un
impegno di carattere straordinario da parte
dei negoziatori.

Senz'altro qualificanti sana tutte Ie nor-
me della Convenzione, comprese alcune di
quelle contenute nel preambolo.

La Convenzione ha introdotto per la
prima volta un nuovo concetto riguardante
iI miglior interesse del minore (articolo 3),
in base al quale Ie scelte dello Stato, della
societa e della famiglia devono essere
realizzate con iI risultato di trasformare iI
minore da semplice oggetto di rapporti
giuridici familiari 0 extrafamiIiari in un
soggetto titolare di situazioni giuridiche
soggettive. In base a tale impostazione,
l' obbligo di allevare i figli deve essere
adempiuto (articolo 18) tenendo presente
l'interesse del minore; in conseguenza gli
Stati sana tenuti a dare ai genitori l'aiuto
appropriato, specialmente nel caso in cui
questi lavorino. Del pari, nel caso di separa-
zione 0 divorzio dei genitori, iI bambino ha
il diritto di intrattenere regolarmente rap-
porti col genitore con iI quale non convive,

ma non puo esservi obbligato, dovendosi
sempre considerare il superiore interesse
del minore (articolo 9). Si tratta, dunque, di
innovazioni di non poco canto, che implica-
no una radicale modifica nell'approccio ai
problemi che derivano dalla separazione 0
dal divorzio dei coniugi, per i quali, spesso, i
minori sana ancora considerati oggetti da
dividere, persino di contesa, alimentata da
contrasti e da rivalse personali.

Quanta all'adozione, l'articolo 21, dopa
aver affermato che nella sua realizzazione il
superiore interesse del minore sara sempre
preminente, afferma che gli Stati controlle-
ranno che essa avvenga tenendo canto
della con creta situazione dei minori in
rapporto a ciascuno dei genitori nonche ai
rappresentanti legali e ad altre persone
interessate e dopa il cons en so da parte di
questi. Inoltre, con riferimento all'adozione
internazionale, essa e considerata come
extrema ratio, nel caso non sia possibile
l'affidamento 0 l'adozione in una famiglia
nel Paese d' origine e verificando che il
minore gada delle garanzie previste da
norme equivalenti a quelle esistenti nell' or-
dinamento di origine.

Alla salute del minore sana dedicati gli
articoli 24 e 25; la riduzione della mortalita
attraverso l'alimentazione rappresenta uno
degli scapi dell a Convenzione, che prevede
in questo settore la cooperazione interna-
zionale verso la realizzazione integrale del
diritto alla salute del minore. II diritto alla
sicurezza sociale e ad un livello di vita tale
da permettere 10 sviluppo fisico, mentale,
spirituale, morale e sociale e previsto dagli
articoli 26 e 27, in conformita dei quali gli
Stati si impegnano a riconoscere a qualsiasi
minore iI diritto alIa sicurezza sociale e
prendono Ie misure appropriate per aiutare
i genitori e qualsiasi altra persona si occupi
dei minori a realizzare il diritto a un livello
di vita decente.
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I diritti di liberta, di espressione e di
comunicazione sono contemplati negli arti-
coli da 12 a 17. In base all'articolo 12 Ie
opinioni del bambino devono essere prese
in considerazione tenendo conto dell'eta e
del grado di maturita. Questo diritto com-
porta la possibilita per il minore di essere
ascoltato in un procedimento giudiziario 0
amministrativo che 10 interessi, sia diretta-
mente, sia attraverso un proprio rappresen-
tante. Considerazioni a parte merita l'arti-
colo 17 sulla funzione dei media, cui il
minore deve avere accesso per la promozio-
ne del suo benessere sociale, spirituale e
morale e delIa sua salute fisica e mentale.
In tale ottica gli Stati devono:

promuovere la diffusione di informa-
zioni e di materiali che presentino un'utilita
sociale e culturale per il minore;

incoraggiare la produzione e la diffu-
sione dei libri per i minori tenendo conto
dei bisogni linguistici dei bambini apparte-
nenti ai gruppi minoritari;

favorire l'elaborazione di principi diret-
tivi appropriati voIti a proteggere il minore
contro l'informazione e i materiali che
nuocciano al suo benessere.

II diritto all'istruzione e ai suoi obiettivi e
il diritto al riposo e al tempo libero sono
contemplati, rispettivamente, agli articoli
28,29 e 31. Per cio che concerne l'istruzio-
ne, il relativo diritto deve realizzarsi sulla
base di parita di opportunita, prevedendosi
l'istruzione primaria come obbligatoria e
gratuita. Inoltre, gli Stati incoraggiano
l'istruzione di ordine secondario in funzio-
ne delle capacita di ciascuno e adottando
misure dirette a incoraggiare la regolarita
delIa frequenza scolastica e a ridurre i tassi
di abbandono scolastico. La lotta all'analfa-
betismo viene indicata al comma 3 dell'arti-
colo 28 come oggetto di una pili organica
cooperazione internazionale nel campo del-
l'istruzione, la quale, ai sensi dell'articolo
29, deve tendere: a) allo sviluppo della
personalita del minore e delle sue attitudini
mentali e fisiche; b) al rispetto dei diritti
delI'uomo e delle liberta fondamentali
nonche dei principi consacrati dalla Carta
delI'OND; c) al rispetto dei valori nazionali

sia del Paese in cui vive sia di quello di cui e
originario; d) a mettere in grado il minore
di assumere Ie proprie responsabilita in una
societa lib era; e) ad inculcare al minore il
rispetto dell'ambiente naturale. Quanto al
riposo e allo svago, di cui all'9rticolo 31, il
minore e titolare del relativo diritto, che
comprende anche la partecipazione alIa
vita culturale e artistic a che deve essere in
vario modo incoraggiata dagli Stati in
condizioni di parita.

Infine, nella Convenzione e possibile
individuare una serie di norme particolar-
mente protettive nei confronti del minore:
alIa tutela contro Ie varie forme di violenza,
ivi compresa la violenza sessuale, e dedica-
to l'articolo 19, concernente la prevenzione
contra ogni abuso da parte dei genitori, del
rappresentante legale 0 di ogni altra perso-
na cui il minore sia affidato. Gli articoli da
32 a 36 riguardano, rispettivamente, la
protezione contro 10 sfruttamento econo-
mico, in relazione al quale gli Stati, al fine
di impedirlo, dovranno fissare l'eta minima
per l'accesso allavora, indicare l'orario e Ie
condizioni di lavoro, nonche prevedere
sanzioni adeguate in caso di trasgressioni;
la pratezione contro l'uso di sostanze
stupefacenti e psicotrape; la protezione
contro ogni forma di sfruttamento e di
violenza sessuale e contra la vendita e la
tratta dei minori in qualsiasi modo avvenga
e sotto qualsiasi forma.

Oggetto di molte discussioni e stato
l'articolo 38, concernente l'eta minima per
la partecipazione ai conflitti armati, che e
stata fissata a quindici anni per la partecipa-
zione diretta aIle ostilita.

Per quanto riguarda il diritto penale e il
diritto pracessuale penale, si ricordano Ie
norme contenute negli articoli da 37 a 40.
L'articolo 37, infatti, oltre a vietare la tortura,
Ie pene e i trattamenti inumani 0 degradanti,
afferma l'impossibilita di pranunciare una
condanna capitale 0 alI'ergastolo per colpe
commesse da un minore di anni diciotto. E
previsto, altresi, che l'arresto debba avvenire
come misura di ultima istanza ed essere di
durata pili breve possibile.

La Convenzione si colloca in linea con i
Patti sui diritti umani e con la Convenzione
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per l'eliminazione di ogni forma di discri~
minazione contro Ie donne in quanto, al
pari di questi strumenti, essa possiede
val ore obbligatorio per Ie Parti contraenti,
una volta che sia stata ratificata dal numero
necessario di Stati (venti) perche essa entri
in vigore. Inoltre, la Convenzione prevede,
rispetto agli atti ora ricordati, alcune speci~
ficita inerenti alIa stessa condizione minori~
Ie che avevano trovato un'enunciazione di
carattere programmatico nella Dichiarazio~
ne dei diritti del fanciullo del 1959. Essa, in
ogni caso, si propone di creare a favore dei
minori uno standard di diritti soggettivi da
far val ere all'interno dei vari ordinamenti
giuridici non inferiore rispetto a quello
riconosciuto dai Patti aIle persone in quan~
to tali e di valorizzare la pluralita delle
culture e la loro reciproca compatibilita.

Ove il diritto nazionale 0 il diritto interna~
zionale prevedano norme pili favorevoli
alIa condizione minorile, l'articolo 41 dell a
Convenzione introduce una norma di salva~
guardia diretta a privilegiare la norma pili
favorevole.

Particolare importanza rivestono Ie nor~
me di cui agli articoli da 42 a 45, intese ad
istituire un comitato di controllo sull'appli~
cazione della Convenzione, in analogia con
quanta previsto dai citati Patti nonche

dalla Convenzione sopramenzionata sulle
donne del 1979.

Infine, la Convenzione prevede la possibi~
lita di emendamento (articolo 50) su propo~
sta di uno Stato parte. II Segretario genera~
Ie dell'ONU comunica la proposta di
emendamento agli Stati parte, i quali si
esprimono sulla opportunita di convocare
una Conferenza di Stati per esaminare la
proposta e metterla ai voti. Ove, nel
termine di quattro mesi dalla comunicazio~
ne, almeno un terzo degli Stati parte si sia
pronunciato a favore della convocazione di
una tale Conferenza, il Segretario generale
delle Nazioni Unite provvedera in tal senso
e convochera una Conferenza nell'ambito
dell'ONU. L'emendamento sara adottato a
maggioranza dei presenti e votanti e sotto~
posto per l'approvazione all'Assemblea ge~
nerale dell'ONU, la quale si pronuncera a
maggioranza dei due terzi degli Stati mem~
brio Una volta approvato, l'emendamento
vincolera solo gli Stati parte che 10 accetti~
no, mentre gli altri resteranno legati aIle
disposizioni originarie dell a Convenzione.

L'unito provvedimento non e stato corre~
dato della relazione tecnica in quanto non
comporta nuove 0 maggiori spese, ovvero
minori entrate, a carico del bilancio dello
Stato.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. II Presidente della Repubblica e auto~
rizzato a ratificare la Convenzione sui diritti
del fanciullo, fatta a New York it 20
novembre 1989.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e data alIa
Convenzione di cui all'articolo 1 a decorre~
re dalla data della sua entrata in vigore in
conformita a quanto disposto dall'articolo
49 della Convenzione stessa.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore it
giorno successivo a quello della sua pubbli~
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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Convention relative aux droits de l'enfant

PREAMBULE

Les Etats parties a la presente Convention,

Considerant que, conformement aux principes proclames dans la Charte
des Natlons Unles, la reconnaissance de la dignite inherente a tous les

.embres de la famille humaine ainsi que l"galite et Ie caractere
inalienable de leurs droits sont Ie fondement de la liberte, de la
justice et de la paix dans Ie mende,

Ayant present a l'esprit Ie fait querIes peuples des Nations Unies
ont, dans la Charte, proclame a nouveau leur foi dans les droits

fondamentaux de l'homme et dans la dignite et la valeur de la personne
humaine, et qu'ils ont resolu de favoriser Ie progres social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie dans une liberte plus grande,

Reconnaissant que les Nations Unies, dans la Declaration universelle
des drolts de l'homme et dans les Pactes internationaux relatifs aux
droits de l'homme, ont proclame et sont convenues que chacun peut se
prevaloir de tous les droits et de toutes les libertes qui y sont
enonces, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur, de sexe,
de langue, de religlon, d'oplnion politique ou de toute autre opinion,
d'orlgine natlonale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute
autre situat1.on,

Rappelant que, dans 1a Declaration universelle des droits de

l'homme, les Nat1.ons Unies ont proclame que l'enfance a droit a une aide
et a une assistance speciales,

Convalncus que la famille, unite fondamentale de la societe et
milieu naturel pour 1s crOlssance et Ie blen~etre de tous ses membres, et
en partlculler des enfants, dOlt recevoir la protection et l'assistance
dont elle a beSOln pour poUVOlr jouer pleinement son role dans la
communaute,

Reconnalssant que l'enfant, pour l'epanoulssement harmonieux de sa
personna11te, dOlt grandlr dans 1e milieu famillal, dans un climat de
bonheur, d'amour et de comprehenslon,
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Considerant quail importe de preparer pleinement l'enfant a avoir
une vie individuelle dans la societe, et de l'elever dans l'esprit des
ideaux proclames dans la Charte des Nations Unies, et en particulier dans
un esprit de paix, de dignite, de tolerance, de liberte, d'egalite et de
sOlidarite,

Ayant present a l'esprit que la necessite d'accorder une protection

speciale a l'enfant a ete enoncee dans la Declaration de Geneve de 1924
sur les droits de I'enfant et dans la Declaration des droits de l'enfant
adoptee par l'Assemblee generale Ie 20 novembre 1959, et qu'elle a ete
reconnue dans la Declaration universelle des droits de l'hamme, dans Ie
Pacte international relat!f aux droits civils et politiques (en
particulier aux articles 23 et 24), dans Ie Pacte international relatif
aux droits economiques, sociaux et culturels (en particulier a

l'article 10) et dans les statuts et instruments pertinents des
institutions specialisees et des organisations internationales qui ae
preoccupent du bien~etre de l'enfant,

Ayant present a l'esprit que, comme indique dans 1a Declaration des
droits de I'enfant, -l'enfant, en raison de son manque de maturite
.physique et intellectuelle, a besoin d'une protection speciale et de
soins speciaux, notamment d'une protection )uridique appropriee, avant
comme apres la naissance-,

Rappelant les dispositions de la Declaration sur les principes

sociaux et Jurid~ques applicables a la protection et au bien~tre des
enfants, env~sages surtout sous l'angle des pratiques en matiere
d'adopt~on et de placement familial sur les plans national et
~nternational, de l'Ensemble de regles min~ma des Nations Unies
concernant l'adm~nistration de la justice pour mineurs (Regles de
Beijing), et de la Declaration sur la protection des femmes et des

enfants en periode d~urgence et de conflit arme,

Reconnalssant qu'~l y a dans tous les pays du monde des enfants quJ
vivent dans des condlt~ons particulierement difficiles, et qu'il est
necessaire d'accorder aces enfants une attention particuliere,

Tenant dument compte de l'importance des traditions et valeurs
culturelles de chaque peuple dans la protection et Ie developpement
harmon~eux de l'enfant,

Reconnaissant l'importance de 1a cooperation internationale pour
l'amel~oratlon des conditions de v~e des enfants dans tous les pays, et
en partlcul~er dans les pays en deve1oppement,

Sont convenus de ce qUl suit :
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PREMIERE PARTIE

Article premier

Au sens de la presente Convention, un enfant s'entend de tout etre
humain age de moins de dix~huit ans, sauf si la majorite est atteinte
plus tot en vertu de la legislation qui lui est applicable.

Article 2

1. Les Etats parties s'engagent a respecter les droits qui sont enonces
dans la presente Convention et ales garantir a tout enfant relevant de
leur juridiction, sans distinction aucune, independamment de toute
consideration de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion,
d'opinion politique ou autre de l'enfant au de ses parents ou
representants legaux, de leur origine nationale, ethnique au sociale, de
leur situation de fortune, de leur incapacite, de leur naissance au de
toute autre situation.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriees pour que
l'enfant soit effectivement protege contre toutes formes de
discrimlnation ou de sanction motivees par la situation juridique, les
activites, les opinions declarees ou les convictions de ses parents, de
ses representants legaux ou des membres de sa famille.

Article 3

1. Dans toutes les decisions qui concernent les enfants, qu'elles
SOlent 1e fait des instltutions publiques ou privees de protection
soclale, des tribunaux~ des autorites administratives ou des organes
1eglslatifs, l'interet superieur de l'enfant doit etre une consideration
prlrnordiale.

2. Les Etats parties s'engagent a assurer a l'enfant la protection et
les sOlns necessalres a son bien~etre, compte tenu des droits et des
deVOlrs de ses parents, de ses tuteurs ou des autres personnes legalement
responsables de lui, et ils prennent a cette fin toutes les mesures
1egis1atives et admlnlstratlves appropriees.

3. Les Etats parties vei1lent a ce que 1e fonctionnement des
lnstitutions, services et etablissements qul ont la charge des enfants et
assurent leur protection soit conforme aux normes fixees par les
autorites competentes, partlculierement dans le domaine de la securite et
de la sante et en ce qUl concerne 1e nombre et la competence de leur
personnel ainsi que l'existence d'un controle approprie.
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Article 4

Les Etats parties s'engagent a prendre toutes les mesures
legislatives, administratives et autres qui sont necessaires pour mettre
en oeuvre les droits reconnus dans la presente Convention. Dans Ie cas
des droits economiques, sociaux et culturels, ils prennent ces mesures
dans toutes les limites des res sources dont ils disposent et, 5'11 y a
lieu, dans Ie cadre de la cooperation internationale.

Article 5

Les Etats parties respectent la responsabilite, Ie droit et Ie
devoir qu'ont les parents ou, 1e cas echeant, les membres de 1a famille
elargie ou de la communaute, comme prevu par 1a coutume locale, les
tuteurs ou autres personnes legalement responsables de l'enfant, de
donner a celui~i, ~'une maniere qui corresponde au developpement de ses
capacites, l'orientation et les conseils appropries a l'exercice des

droits que lui reconnait la presente Convention.

Article 6

1. Les Etats part~es reconnaissent que tout enfant a un droit inherent
a la vie.

2. Les Etats parties assurent dans toute la mesure possible la survie
et le develop~ment de l'enfant.

Art~cle 7

1. L'enfant est enreg~stre aussitot sa naissance et a des cell~ci Ie
droit a un nom, le drolt d'acquerir une nationalite et, dans la mesure
du posslble, Ie dralt de cannaitre ses parents et d'etre eleve par eux.

2. Les Etats partles veillent a mettre ces draits en oeuvre
conformement a leur leglslat~on natlonale et aux obligat~ons que leur
imposent les ~nstruments lnternationaux appl~cables en la matiere, en
partlculier dans les cas 'au faute de cela I'enfant se trouverait apatride.

Artlcle 8

1. Les Etats partles s'engagent a respecter Ie droit de l'enfant de
preserver son ldentite, y compris sa nat~onalite, son nom et ses
relatlons familiales, tels qu'ils sont reconnus par loi, sans ingerence
il1egale.

2. Si un enfant est illegalement prive des elements constitutifs de
son identite ou de certains d'entre eux, les Etats parties doiv~nt lui
accorder une assistance et une protection appropriees, pour que son
identite soit retablie aUSSl rapidement que possible.
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Article 9

1. ~s Etats parties veillent a ce que l'enfant ne soit pas separe de
ses parents contre leur gee, a moins que les autorites competentes ne
decident, sous reserve de revision judiciaire et conformement aux lois
et procedures applicables, que cette separation est necessaire dans
l'interet superieur de l'enfant. Une decision en ce sens peut itre
necessaire dans certains cas particuliers, par exemple lorsque les
parents maltraitent ou negligent l'enfant, ou. lorsqu'ils vivent
separement et qu'une decision doit etre prise au sUJet du lieu de
residence de l'enfant.

2. Dans tous les cas prevus au paragraphe 1 du present article, toutes
les parties interessees doivent avoir la possibilite de participer aux
deliberations et de faire connaitre leurs vues.

3. Les Etats parties respectent le droit de l'enfant separe de ses
deux parents ou de l'un d'eux d'entretenir regulierement des relations
personnelles et des contacts directs avec ses deux parents, sauf si cela
est contra~re a l'interet superieur de l'enfant.

4. Lorsque la separation resulte de mesures prises par un Etat partie,
telles que la detention, l'emprisonnement, l'exil, l'expulsion ou la mort
(y comprlS la mort, quelle qu'en soit la cause, survenue en cours de

detentlon) des deux parents ou de l'un d'eux, ou de l'enfant, l'Etat
partie donne sur demande aux parents, a l'enfant ou, s'il y a lieu, a un
autre membre de la famille les renseignements essentiels sur Ie lieu aU
se trouvent Ie membre ou les membres de la famille, a moins que 1a
divulgatlon de ces renseignements ne SOlt prejudiciable au bien~etre de

l'enfant. Les Etats parties veillent en outre a ce que 1a presentation
d'une telle demande n'entraine pas en elle~meme de consequences ficheuses
pour la per sonne ou les personnes interessees.

Article 10

1. Conformement a l'obllgation incombant aux Etats parties en vertu du
paragraphe I de l'article 9, toute demande faite par un enfant ou ses
parents en vue d'entrer dans un Etat partie ou de Ie quitter aux fins de
reunlflcatlon famiIiale est consideree par les Etats parties dans un
esprlt posltif, avec humanite et diligence. Les Etats partles veillent

en outre a ce que la presentation d'une telle demande n'entraine pas de
consequences facheuses pour Ies auteurs de la demande et les membres de
leur famille.

2. Un enfant dont les parents resldent dans des Etats differents a Ie
droit d'entretenlr, sauf circonstances exceptionnelles, des relations
personnelles et des contacts directs reguliers avec ses deux parents.



.!o) Au respect des' drofts ou de 1a reputation d'autrui, ou

~) A 1a sauvegarde de la securite nationa1e. de l'ordre public, de
1a sante ou de 1a moralite pub1iques.
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A cette fin, et conformement a l'obligation incombant aux Etats parties
en vertu du paragraphe 1 de l'article 9, les Etats parties respectent Ie
droit qu'ont l'enfant et ses parents de quitter tout pays, y compris 1e
leur, et de revenir dans leur propre pays. Le droit de quitter tout pays

ne peut faire l'objet que des restrictions prescrites par la 10i qui sont
necessaires pour proteger la securite nationale, l'ordre public, la sante
ou la moralite publiques, ou les droits et libertes d'autrui, et qui sont
compatibles avec les autres droits reconnus dans la presente Convention.

Article 11

1. Lea Etats parti~s prennent des mesures pour lutter contre les
deplacements et les non~retours illicites d'enfants a l'etranger.

2. A cette fin. les Etats parties favorisent la conclusion d'accords
bilateraux ou multilateraux ou l'adhesion aux accords existants.

Article 12

1. Les Etats parties garantissent a l'enfant qui est capable de
discernement le droit d'exprimer librement son opinion sur toute question
l'interessant. les opinions de l'enfant etant dument prises en
consideratlon eu egard a son age et a son degre de maturite.

2. A cette fin, on donnera notamment a l'enfant la possibilite d'etre
entendu dans toute procedure judiciaire ou administrative l'intereasant,
soit directement, SOlt par l'intermediaire d'un representant ou d'un
organlsme approprie, de fayon compatible avec les regles de procedure de
la legislatlon natlonale.

Article 13

1. L'enfant a drolt a 1a Ilberte d'expression. Ce drolt comprend 1a
1lberte de rechercher, de recevoir et de repandre des informations et des
idees de toute espece, sans conslderatlon de frontieres, sous une forme
orale, ecrite, imprimee ou artistique, ou par tout autre moyen du choix
de l'enfant.

2. L'exerclce de ce droit ne peut faire l'objet que des seu1es
restrictions qui sont prescrites par la loi et qui sont necessaires
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Article 14

1. Les Etats parties respectent le droit de l'enfant a la liberte de
pensee, de conscience et de religion.

2. Les Etats parties respectent le droit et le devoir des parents OU,
1e cas echeant, des representants 1egaux de l'enfant, de guider celui~ci
dans 1'exercice du droit susmentionne d'une maniere qui corresponde au
developpement de ses capacites.

3. La 1iberte de manifester sa religion ou ses convictions ne peut etre
soumise qu'aux seu1es restrictions qui sont prescrites par la loi et qui
sont necessaires pour preserver 1a surete pub1ique, l'ordre public, 14
sante et la mora1ite publiques, ou les libertes et droits fondamentaux
d'autrui.

Article 15

1. Les Etats parties reconnaissent les droits de 1'enfant a 1a 1iberte
d'associatlon et a la liberte de reunion pacifique.

2. L'exercice de ces droits ne peut faire 1'objet que des seu1es
restrlctions qUl sont prescrites par la 10i et qui sont neCeSSalreS dans
une societe democratique, dans l'interet de 1a securite nationale, de la
surete publique ou de l'ordre public, ou pour proteger 1a sante ou 1a
moralite pub11ques,ou les drolts et 1ibertes d'autrui.

Artlc1e 16

1. Nul enfant ne fera lrobJet d'immixtions arbitraires ou illegales
dans sa Vle prlvee, sa fami11e, son domlcile ou sa correspondance, ni
d'atteintes lllegales a son honneur et a sa reputation.

7 L'enfant a droit a 1a protection de la loi contre de te11es
lmmlxtions ou de telles atteintes.

Article 17

Les Etats parties reconnalssent l'importance de 1a fonction remplie
par les medias et vei1lent a ce que l'enfant ait acces a une information

et a des materlels provenant de sources natlonales et internatlonales
dlverses, notamment ceux qui visent a p~omouvoir son bien~etre social,
spirituel et moral ainsi que sa sante physique et mentale. A cette fin,
les Etats parties I

~) Encouragent les medias a diffuser une information et des
materiels qui presentent une utilite sociale et culturelle pour I'enfant
et repondent a 1'esprit de l'article 29,
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b) Encouragent la cooperation internationale en vue de produire,

d'ech~nger et de diffuser une information et des materiels de ce type
provenant de differentes sources culture11es, nationales et
internationa1esJ

£) Encouragent la production et la diffusion de livres pour
enfantsJ

~) Encouragent les medias a tenir particulierement compte des
besoins linguistiques des enfants autochtones ou appartenant a un groupe
minoritaireJ

~) Favorisent I'elaboration de principes directeurs appropries
destines a proteger l'enfant contre l'information et les materiels qui
nuisent a son blen~etre, compte tenu des dispositions des articles 13
et 18.

Article 18

1. Les Etats parties s'emploient de leur mieux a assurer la
reconnalssance du prlncipe selon lequel les deux parents ont une
responsabilite commune pour ce qui est d'elever l'enfant et d'assurer
son developpement. La responsabllite d'elever l'enfant et d'assurer son
developpement lncombe au premier chef aux parents ou, Ie cas echeant,

a sea representants legaux. Ceux~ci doivent etre guides avant tout par
l'interet superieur de l'enfant.

2. Pour garantlr et promouvoir les droits enonces dans 1a presente
Conventlon, les Etats parties accordent I'aide appropriee aux parents et
aux representants legaux de l'enfant dans l'exerclce de la responsabilite
aui leur lncombe d'elever l'enfant et assurent la mise en place
d'lnstltutlons, d'etabllSSements et de services charges de veiller au
blen~etre des enfants.

3. Les Etats partles prennent toutes les mesures appropriees pour
assurer aux enfants dont les parents travaillent Ie droit de beneficier
des serVlces et etabllssements de garde d'enfants pour lesquels i1s
rempllssent les condltlons requises.

Article 19

1. Les Etats partles prennent toutes les mesures legislatives,
administratives, sociales et educatives appropriees pour ~roteger
l'enfant contre toute forme de violence, d'atteinte ou de brutalites
physiques ou mentales, d'abandon ou de negligence, de mauvais traitements

ou d'exploitation, y compris la violence sexuelle, pendant qu'il est sous
la garde de ses parents ou de l'un d'eux, de son ou ses representants
legaux ou de toute autre personne a qui il est confie.
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2. Ces mesures de protection comprendront, selon qu'il conviendra, des
procedures efficaces pour l'etablissement de programmes soc~aux visant
a fournir l'appui necessaire a l'enfant et a ceux a qui il est confie,
ainsi que pour d'autres formes de prevention, et aux fins
d'identification, de rapport, de renvoi, d'enquete, de traitement et de
suivi pour les cas de mauvais traitements de l'enfant decrits ci~dessus,
et comprendre egalement, selon qu'il conviendra, des procedures
d'intervention judiciaire.

Article 20

1. Tout enfant qui est temporairement au def1nitivement prive de son
milieu familial, au qui dans 80n propre interet ne peut itre laiase dans
ce milieu, a droit a une protecti~~ et une aide speciales de l'Ztat.

2. Les Etats parties prevoient pour cet enfant une protection de
remplacement conforme a leur legislation nationale.

3. Cette protection de remplacement peut notamment avoir la forme du
placement dans une famille, de la kafalah de droit 1slamique, de
l'adoption ou, en cas de necessite, du placement dans un etablissement
pour enfants approprie. Dans Ie choix entre ces solutions, il est dGment
tenu compte de la necessite d'une certaine continuite dans l'education de
l'enfant, ainsi que de son origine ethnique, religieuse, culturelle et
linguistique.

Article 21

Les Etats parties qUl admettent et/ou autorisent l'adopt~on
slassurent que l'interet~superieur de l'enfant est la consideration
primordiale en la matiere, et :

~} Veillent a ce que l'adoptlon d'un enfant ne soit autorisee que
par les autorltes competentes, qui verifient, conformement a la loi et
aux procedures appllcab1es et sur la base de tous les renseignements
fiables relatifs au cas considere, que 11adoption peut avoir lieu eu
egard a 1a sltuatlon de l'enfant par rapport a ses pere et mere, parents
et representants legaux et que, Ie cas echeant, les personnes interessees
ont donne leur consentement a l'adoptlon en connaissance de cause, apres
sletre entourees des Avis necessairesJ

~) Reconnalssent que l'adoption a l'etranger peut etre envisagee
comme un autre moyen d'assurer les soins necessaires a l'enfant, s1
celui~i ne peut. dans 60n pays d'origine, etre place dans une famille
nourriciere ou adoptive ou etre convenablement eleveJ

c) VeiIIent, en cas d'adoption a l'etranger, a ce que I'enfant ait
le be;efice de garanties et de normes equivalant a celles existant en cas
d'adoption nationale,
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d) Prennent toutes les mesures appropriees pour veiller a ce que,

en ca; d'adoption a l'etranger, le placement de l'enfant ne se traduise
pas par un profit materiel indu pour les personnes qui en sont

responsablesJ

~) Poursuivent les objectifs du present article en concluant des
arrangements ou des accords bilateraux ou multilateraux, selon les cas,
et s'efforcent dans ce cadre de veiller a ce que les placements d'enfants
a l'etra~ger soient effectues par des autorites ou des organes competents.

Article 22

1. Les Etats parties prennent l's mesures appropriees pour qu'un enfant
qui cherche a obtenir le statut de refugie ou qui est considere comme
refugie en vertu des regles et procedures du droit international au
national applicable, qu'il soit seul ou accompagne de ses pere et mere ou
de toute autre personne, beneficie de la protection et de l'assistance
humanitaire voulues pour lui permettre de jouir des droits que lui
reconnalssent la presente Convention et les autres instruments
internationaux relatifs aux droits de l'homme ou de caractere humanitaire
auxquels lesdlts Etats sont partles.

2. A cette fin, les Etats parties collaborent, selon qu'lls le jugent
necessaire, a tous les efforts falts par l'Organisation des Nations Dnies
et les autres organlsatlons intergouvernementales ou non gouvernementales
competentes collaborant avec l'Organlsation des Nations Dnies pour
proteger et aider les enfants qui se trouvent en pareille situation et
pour rechercher les pere et mere ou aut res membres de la famille de tout
enfant refugie en vue d'obtenir les renseignements necessaires pour le
reunir a sa famille. LOrsque ni le pere, ni la mere, n1 aucun autre
membre de la famille ne peut etre retrouve, l'enfant se voit accorder,
selon les princlpes enonces dans la presente Conventlon, la mime
protection que tout autre enfant definitivement au temporalrement prive
de son milleu famllial pour quelque raison que ce saito

Article 23

1. Les Etats parties reconnaissent que les enfants mentalement ou
physiquement handlcapes doi~ent mener une Vie pleine et decente, dans des
conditlons qui garantissent leur dignite, favorisent leur autonomie et
faclllte~t leur participation active a la vie de la collectivite.

2. Les Etats parties reconnaissent le droit des entants handicapes de
beneficier de soins speciaux et encouragent et assurent, dans la mesure
des res sources disponibles, l'octroi, sur demande, aux enfants handicapes
remplissant les conditions requises et a ceux qui en ont la charge, d'une
aide adaptee a l'etat de l'enfan~ et a 1a situation de ses parents ou de
ceux a qui i1 est coofie.

.....
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3. Eu egard aux besoins particuliers des entants handicapes, l'aide
fournie conformement au paragraphe 2 du present article est gratuite
chaque fois qu'il est possible, compte tenu des ressources financieres de
leurs parents ou de ceux a qui l'enfant est confie, et elle est con~ue de
telle sorte que les enfants handicapes aient effectivement acces a
l'education, a la formation, aux soins de sante, a la reeducation, a 14
preparation a l'emploi et aux activites recreatives, et beneficient de
ces services de fa~n propre a assurer une integration sociale aussi .
complete que possible et leur epanouissement personnel, y compris dans le
domaine culturel et spirituel.

4. Dans un esprit de cooperation internationale, les Etats parties
favoriaent l'echange d'informations pertinentes dans 1e domaine des soins
de sante preventifs et du traitement medical, psychologique et
fonctionnel des entants handicapes, y compris par 1a diffusion
d'informations concernant lea methodes de reeducation et les services de
formation professionnelle, ainsi que l'acces a ces donnees, en vue de
permettre aux Etata parties d'ameliorer leurs capacites et leurs
competences et d'elargir leur experience dans ces domaines. A cet eqard,

i1 est tenu particulierement compte des besoins des pays en developpement.

Article 24

1. Les Etats parties reconna1ssent Ie droit de l'enfant de jouir du
meilleur etat de sante possible et de ~neficier de services medicaux et
de reeoucation. Ils s'efforcent de garantir qu'aucun enfant ne soit
prive du drolt d'avoir acces a ces services.

2. Les Etats partles s'efforcent d'assurer la realisation integrale du
droit susmentionne et, en partlculier, prennent les mesures appropriees
pour I

~) Redulre la mortalite parml les nourrlasons et les enfants,

~) Assurer a tous les enfants l'assistance medicale et les soins
de sante necessalres. l'accent etant mlS sur Ie developpement des soins
de sante prlmaires,

£) Lutter contre la maladie et la malnutrition, y compris dans le
cadre des SOlns de sante primaires. grice notamment a l'utilisation de
techniques aisement dlsponibles et a la fourniture d'aliments nutritifs
et d'eau potable, compte tenu des dangers et des risques de pollution du
milieu naturelJ

£) Assurer aux meres des soins prenatals et postnatals appropries,
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~) Faire en sorte que tous les groupes de la societe, en
particulier les parents et les enfants, reyoivent une information sur
la sante et la nutrition de l'enfant, les avantages de l'allaitement au
eein, l'hygiene et la salubrite de l'environnement et la prevention des

accidents, et beneficient d'une aide leur permettant de mettre a profit
cette information,

!) Developper les soins de sante preventifs, les conseils aux
parents et l'education et les services en matiere de planification
familiale.

3. Les Etats parties prennent toutes les mesures efficaces appropriees
en vue d'abolir les pratiques traditionnelles prejudiciabIes a la sante
des enfants.

4. Les Etats parties s'engagent a favoriser et a encourager la
cooperation internationale en vue d'assurer progressivement la pleine
realisation du droit reconnu dans Ie present article. A cet egard, il
est tenu particuIierement compte des besoins des pays en developpement.

Article 25

Les Etats parties reconnaissent a I'enfant qui a ete place par les
autorites competentes pour recevoir des 60ins, une protection ou un
traitement physique ou mental, Ie droit a un examen periodique dudit
traltement et de toute autre circonstance relatlve a son placement.

Article 26

1. Les Etats parties reconnaissent a tout enfant Ie droit de beneficier
de la securite sociale1 y compris les assurances sociales, et prennent
les mesures necessaires pour assurer la pleine realisation de ce droit en
conformite avec leur legisla~ion nationale.

2. Les prestations doivent, lorsqu'il y a lieu, etre accordees compte
tenu des ressources et de la situation de l'enfant et des personnes
responsables de son entretien, ainsi que de toute autre consideration
applicable a la demande de prestation faite par l'enfant ou en son nom.

Article 27

1. Les Etats parties reconnaissent Ie droit de tout enfant a un niveau
de vie suffisant pour permettre son developpement physique, mental,
spirituel, moral et social.

2. C'est aux parents ou autres personnes ayant la charge de l'enfant
qu'incombe au premier chef la responsabilite d'assurer, dans les limites
de leurs possibilites et de leurs moyens financiers, les conditions de
vie necessaires au developpement de l'enfant.
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3. Les Etats parties adoptent les mesures appropriees, compte tenu des
conditious nationales et dans la mesure de leurs moyens, pour aider les
parents et autres personnes ayant la charge de l'enfant a mettre en
oeuvre ce droit et offrent, en cas de besoin, une assistance materielle
et des programmes d'appui, notamment en ce qui concerne l'alimentation,
le vetement et le logement.

4. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriees en vue
d'assurer le recouvrement de la pension alimentaire de l'enfant aupres de
ses parents ou des autres personnes ayant une responsabilite financiere

a son egard, que ce soit sur leur territoire ou a l'etranger. En
particu1ier, pour tenir compte des cas ou la personne qui a une
responsabilite financiere a l'egard d~ l'enfant vit dans un Etat autre
que celui de l'enfant, les Etats partles favorisent l'adhesion a des
accords lnternationaux ou la concluslon de tels accords ainsi que
l'adoptlon de tous autres arrangements appropries.

Article 28

1. Les Etats parties reconnalssent le droit de l'enfant a l'education,
et en partlculier, en vue d'assurer l'exerclce de ce droit
progresslvement et sur la base de l'egalite des chances I

~)
tous;

lIs rendent l'enselgnement primalre obllgatoire et gratuit pour

£) 11s encouragent l'organisatlon de differentes formes
d'enselgnement secondalre, tant general que professlonne1, les rendent
ouvertes et accesslb1es a tout enfant, et prennent des mesures
appropriees, te11es que l'tnstauratlon de la grat~;~e de l'enseignement

et l'offre d'une alde flnanciere en cas de besoln;

£) lIs assurent a tous l'acces a l'enseignement super leur, en
fonctlon des capacltes de chacun, par tous les moyens appropries;

£) lIs rendent ouvertes et accesslbles a tout enfant l'information
et l'orlentatlon scolalres et professlonne11es;

~) lIs prenrent des mesures pour encourager 1a regularite de la
frequentatlon seolaire et la reduction des taux d'abandon seolaire.

2. Les Etats partles prennent toutes les mesures appropriees pour
veiller a ee que la discipline seolaire SOlt appliquee d'une maniere
compatible avee la dignlte de l'enfant en tant qu'etre humain et
eonformement a 1a presente Conventlon.
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3. Les Etats parties favorisent et encouragent la cooperation
internationale dans 1e domaine de l'education, en vue notamment de
contribuer a eliminer l'ignorance et l'analphabetisme dans Ie monde et
de faciIiter l'acces aux connaissances scient1fiques et techniques et
aux methodes d'enseignement modernes. A cet egard, il est tenu

particuIierement compte des besoins des pays en developpement.

Article 29

1. Les Etats parties conviennent que I'education de l'enfant doit viser
.a :

a) Favoriser l'epanouissement de la personnalite de l'enfant et Ie

devel~ppement de ses dons et de ses aptitudes mentales et physiques,
dans toute la mesure de leurs potentialitesJ

£) Inculquer a l'enfant Ie respect des droits de l'homme et des
libertes fondamentales, et des principes consacres dans la Charte des
Nat10ns UniesJ

£) Inculquer a l'enfant Ie respect de ses parents, de son
1dentlte, de sa langue et de ses valeurs culturelles, ainsl que Ie
respect des valeurs natlonales du pays dans lequel il vit, du pays duquel

i1 peut etre originaire et des civillsat10ns differentes de la sienne,

£) Preparer l'enfant a assumer les responsabllites de la V1e dans
une societe libre, dans un esprit de comprehension, de paix, de
tolerance, d'egalite entre les sexes et d'am1tle entre tous les peuples
et groupes ethn1ques, ,natlonaux et religieux, et avec les personnes

d'orlgine autochtone,

~) Inculquer a l'enfant Ie respect du milleu naturel.

2. Aucune disposltlon du present article ou de l'article 28 ne sera
interpretee d'une manlere qui porte attelnte a la Ilberte des personnes
phys1ques ou morales de creer et de diriger des etablissements
d'enselgnement, a condltion que les pr1nclpes enonces au paragraphe 1 du
present article soient respectes et que l'educat10n dispensee dans ces
etabllssements soit conforme aux normes m1nimales que l'Etat aura
prescrites.

Artlcle 30

Dans les Etats ou il existe des minorites ethniques, religieuses ou
linguistiques ou des personnes d'origine autochtone, un enfant autochtone

ou appartenant a une de ces minorites ne peut etre prive du droit d'avoir
sa propre vie culturelle, de professer et de pratiquer sa propre religion
ou d'employer sa propre langue en commun avec les autres membres de son
groupe.
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Article 31

1. Les Etats parties reconnaissent a 1 Ienfant Ie droit au repos et aux
loisirs, de se livrer au jeu et a des activites recreatives propres a son
age, et de participer librement a la vie culturelle et artistique.

2. Les Etats parties respectent et favorisent Ie droit de l'enfant de
participer pleinement a la vie culturelle et artistique, et encouragent
l'organ1sation a son intention de mayens appropries de loisirs et
d'activites recreatives, artistiques et culturelles, dans des conditions
d Iegalite.

Article 32

1. Les Etats parties reconnaissent Ie droit de l'enfant d'etre protege
contre l'exploitation economique et de n'etre astreint a aucun travail
comportant des risques ou susceptible de compromettre son ~ucation ou de
nuire a sa sante ou a son developpement physique, mental, spirituel,
moral ou social.

2. Les Etats parties prennent des mesures legislatives, administratives,
sociales et educat1ves pour assurer l'application du present article.

A cette fin, et compte tenu des dispositions pertinentes des autres
instruments lnternationaux, les Etats parties, en particulier I

~) Flxent un age mlnlmum ou des ages minimums d'admlssion a

l'emplolJ

£) PreVOlent une reglementation appropriee des horaires de travail
et des condltlons d'empl~iJ

£) PreVOlent des pelnes ou autres sanctions appropriees pour
assurer l'applicatlon effective du present article.

Article 33

Les Etats partles prennent toutes les mesures appropriees, y compris
des mesures leglslatives, admlnistratives, sociales et educatives, pour
proteger les entants contre l'usage illicite de stupefiants et de

substances psychotropes, tels que les definissent les conventions
i,ternatlonales pertlnentes, et pour empecher que des enfants ne soient
utlllses pour la productlon et Ie trafic illicites de ces substances.

Article 34

Les Etats partles s'engagent a proteger l'enfant contre toutes les
formes d'exploitation sexuelle et de violence sexuelle. A cette fin, les
Etats prennent en particulier toutes les mesures appropriees sur les
plans natlonal, bilateral et multilateral pour empecher :
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a) Que des enfants ne soient incites ou contraints a se livrer a
une activite sexuelle illegale;

£) Que des enfants ne soient exploites a des fins de prostitution
ou autres pratiques sexuelles illegalesJ

£) Que des enfants ne soient exploites aux fins de la production
de spectacles ou de materiel de caractere pornographique.

Article 35

Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriees sur les
plans national, bilateral et multilateral pour empecher l'enlevement, la

vente ou la traite d'enfants a quelque fin que ce soit et sous quelque
forme que ce soit.

Article 36

Les Etats parties protegent l'enfant contre toutes autres formes
d'exploitation prejudiciables a tout aspect de son bien~etre.

Article 37

Les Etats partles veil lent a ce que

~) Nul enfant ne soit soumis a la torture ni a des peines ou
traitements cruels, inhumains ou degradants. Ni la peine capitale
ni l'emprisonnement a Vle sans possibilite de liberation ne doivent etre
prononces pour les lnfractions commlses par des personnes agees de moins
de dix~huit ans; ~

£) Nul enfant ne soit prive de liberte de fa~on illegale ou
arbitralre. L'arrestation, la detention ou l'emprisonnement d'un enfant

dOlt etre en conformite avec la loi, n'etre qu'une mesure de dernier
ressort, et etre d'une duree aussi breve que possible;

c) Tout enfant prive de liberte soit traite avec humanite et avec

le re~pect du a 1a dignite de la per sonne humaine, et d'une maniere
tenant compte des besoins des personnes de son'age. En particulier,
tout enfant prive de liberte sera separe des adultes, a moins que l'on

n'estime preferable de ~e pas le faire dans l'interet superieur de
1'enfant, et il a le droit de rester en contact avec sa famille par la
correspondance et par des visites, sauf circonstances exceptionnelles;

£! Les enfants prives de liberte aient Ie droit d'avoir rapidement
acces a l'assistance juridique ou a toute autre assistance appropriee,
ainsi que le droit de contester la legalite de leur privation de liberte
devant un tribunal ou une autre autorite competente, independante et

impartiale, et a ce qu'une decision rapide soit prise en la matiere.
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Article 38

1. Les Etats parties s'engagent a respecter et a faire respecter les
regles du droit humanltaire international qui leur sont applicables en
cas de conflit arme et dont la protection s'etend aux enfants.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures possibles dans la
pratique pour veiller a ce que les personnes n'ayant pas atteint l'ige de
quinze ans ne participent pas directement aux hostilites.

3. Les Etats parties s'abstiennent d'enroler dans leurs forces armees
toute personne n'ayant pas atteint l'age de quinze ans. Lorsqu'ils
incorporent des personnes de plus de quinze ans mais de moins de dix~huit
ans, les Etats parties s'efforcent d'enroler en priorite les plus agees.

4. Conformement a l'obligation qui leur incombe en vertu du droit
humanitaire international de proteger la population civile en cas de
conflit arme, les Etats parties prennent toutes les mesures possibles

dans la pratlque pour que les enfants qui sont touches par un conflit
arme beneflCient d'une protection et de soins.

Article 39

Les Etats parties prennent toutes les mesures appropriees pour
faciliter la readaptation physique et psychologlque et 1a reinsertion
soclale de tout enfant victlme de toute forme de negligence,
d'exploitatlon ou de sevices, de torture ou de toute autre forme de

peines ou traitements cruels, lnhumalns ou deqradants, ou de conflit
arme. Cette readaptatlon et cette reinsertlon se deroulent dans des
condltions qUl favorlsen~ la sante, Ie respect de 501 et la dignite de
l'enfant.

Article 40

1. Les Etats parties reconnalssent a tout enfant suspecte, accuse ou
convalncu d'infractlon a la loi penale Ie droit a un traitement qui soit
de nature a favorlser son sens de la dlqnlte et de la valeur personnelle,
qui renforce son respect pour les droits de l'homme et les libertes

fondamentales d'autrul, et qUl tlenne compte de son aqe ainsi que de 1a
necessite.de faciliter sa reintegration dans la societe et de lui faire
assumer un role constructif au seln de ce11e~ci.

2. A cette fin, et ~ompte tenu des dispositions pertinentes des
instruments internationaux, les Etats parties vei11ent en particulier :

a) A ce qu'aucun enfant ne soit suspecte, accuse ou convaincu
d'infraction a 1a loi penale en raison d'actions ou d'omissions qui
n'etaient pas interdites par Ie droit national ou international au moment

ou elles ont ete commises;
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b) A ce que tout enfant suspecte ou accuse d'infraction a la loi
penale ait au moins le droit aux garantles suivantes :

i) Etre presume innocent jusqu'a ce que sa cUlpabllite ait ete

legalement etablie;

ii) Etre informe dans le plus court delai et directement des

accusations portees contre lui, ou, le cas echeant, par
l'intermediaire de ses parents ou representants leqaux, et
beneficier d'une assistance Juridique ou de toute autre

assistance appropriee pour la preparation et la presentation de
sa defense:

iii) Que sa cause soit entendue sans retard par une autorite ou une

instance judiciaire competentes, independantes et impartiales,
selon une procedure equitable aux termes de la loi, en presence
de son conseil Juridique ou autre et, a mOlns que cela ne soit
juge contralre a l'interet superleur de l'enfant en raison

notamment de son age ou de sa situatlon, en presence de ses
parents ou representants legaux;

iv) Ne pas etre contralnt de temolgner ou de s'avouer coupable;
lnterroqer ou falre interroqer les temolns a charge, et obtenir
la comparutlon et l'interroqatoire des temolns a decharge dans
des condltlons d'egalite:

v) 5'11 est reconnu avoir enfrelnt la loi penale, faire appel de
cette declslon et de toute mesure arretee en consequence devant

une autorlte ~u une instance )UdlClalre superieure competentes,
independante~et impartiales, conformement a la loi;

Vl) Se falre asslster gratuitement d'un lnterprete s'il ne comprend
ou ne parle pas la langue utlllsee;

vii) Que sa Vle prlvee soit plelnement respectee a tous les stades
de la procedure.

3. Les Etats partles s'efforcent de promouvolr l'adoptl0n de lois, de
procedures, la m1se en place d'autorltes et d'lnstltutions specialement

con~ues pour les enfants suspectes, accuses ou convalncus d'infraction a
la 101 penale, et en particulier :

~) D'etablir un aqe minimum au~dessous duquel les p.lfants seront
presumes n'avoir pas la capacite d'enfrelndre la loi penale;

£) De prendre des mesures, chaque fois que cela est possible et
souhaitable, pour tra1ter ces enfants sans recourir a la procedure
judiclalre, etant cependant entendu que les droits de l'homme et les
garantles legales doivent etre pleinement respectes.
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4. Toute une gamme de dispositlons, relatives notamment aux soins,
a l'orientation et a la supervision, aux conseils, a la probation,
au placement familial, aux proqrammes d'education generale et

professionnelle et aux solutions aut res qu'institutionnelles seront
prevues en vue d'assurer aux enfants un traitement conforme a leur
bien~etre et proportionne a leur situation et a l'infraction.

Article 41

Aucune des dispositions de la presente Convention ne porte atteinte
aux dispositions plus propices a la realisation des droits de 1'enfant
qui peuvent figurer :

~) Dans la legislation d'un Etat partie; ou

£) Dans Ie droit international en vigueur pour cet Etat.

DEUXIEME PARTIE

Article 42

Les Etats parties s'engagent a faire largement connaitre les
prlnC1pes et les d1Spos1t1ons de la presente Convent1on, par des moyens

act1fs et apprOpr1eS, aux adultes comme aux enfants.

Article 43

1. Aux fIns d'examlner les proqres accomplis par les Etats parties dans
l'execut1on des obligat1ons contractees par eux en vertu de 1a presente
ConventIon, 11 est instlt~ un COm1te des droits de l'enfant qui
s'acqultte des fonct1ons deflnies CI~apreS.

2. Le COm1te se compose de d1X experts de haute moralite et possedant
une competence reconnue dans Ie doma1ne V1Se par la presente Convention..

Ses membres sont elus par les Etats part1es parm1 leurs ressortissants et
slegent a t1tre personnel, compte tenu de la necessite d'assurer une
repartit10n geographique equItable et eu egard aux prIncipaux systemes
Jurldlques.

3. Les membres du Com1te sont elus au scrutin secret sur une liste de
personnes deS1gneeS par les Etats parties. Chaque Etat partie peut
designer un candidat parmi ses ressortissants.

4. La premiere election aura lieu dans les SIX mois suivant 1a date
d'entree en vigueur de la presente Convention. Les elections auront lieu
ensu1te tous les deux ans. Quatre mOls au moins avant la date de chaque

electIon, Ie Secretaire general de l'Organ1sation des Nations Unies
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invitera par ecrit les Etats partles a proposer leurs candidats dans un
delai de deux mois. Le Secreta ire general dresser a ensuite la liste
alphabetique des candidats ainsi designes, en indiquant les Etats parties
qui les ont designes, et la communiquera aux Etats parties a la presente
Convention.

5. Les elections ont lieu lors des reunions des Etats parties,
convoquees par Ie Secreta ire general au Siege de l'Organisation des

Nations Unies. A ces reunions, pour lesquel1es Ie quorum est constitue
par les deux tiers des Etats parties, les candidats elus au Comite sont

ceux qui obtiennent Ie plus grand nombre de voix et la majorite absolue
des voix des representants des Etats parties presents et votants.

6. Les membres du Comite sont elus pour quatre ans. Ils sont
reeligibles si leur cannidature est presentee a nouveau. Le mandat de

cinq des membres elus lors de la premiere election prend fin au bout de
deux ans. Les noms de ces cinq membres seront tires au sort par Ie
president de la reunion immediatement apres la premiere election.

7. En cas de deces ou de demission d'un membre du Comite, ou si, pour

toute autre raison, un membre declare ne plus pouvoir exercer ses
fonctlons au seln du Comite, l'Etat partle qui avalt presente sa
candidature nomme un autre expert parmi ses ressortissants pour pourVOlr
Ie poste alnsi vacant Jusqu'a 1'expiration du mandat correspondant, sous
reserve de l'approbatlon du Comite.

8. Le Comlte adopte son reglement interieur.

9. Le Comlte elit son bureau pour une periode de deux ans.

10. Les reunlons du Co;ite se tiennent normalement au Siege de
l'Organlsatlon des Natlons Unies, ou en tout autre lieu approprie
determine par Ie Comlte. Le Comlte se reunlt normalement chaque annee.

La duree de ses seSSlons est determlnee et modifiee, si necessaire, par
une reunlon des Etats partles a 1a presente Conventlon, sous reserve de
l'approbatlon de l'Assemblee generale.

11. Le Secretaire Qeneral de l'Organlsation des Natlons Unies met a la
disposltlon du Comlte Ie personnel et les lnstallations qui lui sont
necessalres pour s'acqultter efficacement des fonctlons qui lui sont
confiees en vertu de 1a presente Convention.

12. Les membres du Comite institue en vertu de la presente Convention

re901vent, avec l'approbation de l'Assemblee generale, des emoluments
preleves sur les ressources de l'Organisation des Nations Unies dans les

conditlons et selon les modalites fixees par l'Assemblee generale.
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Article 44

1. Les Etats parties s'engagent a soumettre au Comite, par l'entremise
du Secretalre general de l'Organisation des Nations Vnles, des rapports
sur les mesures qu'ils auront adoptees pour donner effet aux droits
reconnus dans la presente Convention et sur les progres realises dans la
jouissance de ces droits :

~} Dans les deux ans a compter de la date de 11entree en viqueur
de la presente Convention pour les Etats paTties interesses;

E} Par la suite, tous les cinq ans.

2. Les rapports etablis en application du present article~doivent, Ie
cas echeant, lndiquer les facteurs et les difficultes empechant les Etats
partles de s'acqultter pleinement des obligations prevues dans la

presente Convention. rls doivent egalement contenir des renseignements
suffisants pour donner au Comite une idee precise de l'application de Ia

Conventl0n dans Ie pays considere.

3. Les Etats parties ayant presente au Comlte un rapport initial
complet n'ont pas, dans les rapports qu'ils lui presentent ensuite
conformement a l'alinea b du paragraphe 1 du present article, a repeter
les renselgnements de ba~e anterleurement communiques.

4. Le Comlte peut demander aux Etats partles tous renselgnements
complementalres relatlfs a l'appllcatlon de la Convention.

5. Le Comlte soumet tous les deux ans a l'Assemblee generale, par
l'entremlse du Consell ~conomlque et social, un rapport sur ses activites.

6. Les Etats partles assurent a leurs rapports une large diffusion dans
leur prop~e pays.

Artlcle 45

Pour promouvolr l'appllcatlon effectlve de la Convention et
encourager la cooperatlon lnternatlonale dans Ie domalne vise par la
Conventlon :

~) Les lnstltutions speclallsees, le Fonds des Natl0ns Vnies pour
l'enfance et d'autres organes des Nations Vnles ont Ie drolt de se faire
representer lors de l'examen de l'application des dispositions de la
presente Conventlon qUl relevent de leur mandate Le Comite peut inviter

les lnstltutlons speclalisees, Ie Fonds des Nations vnies pour l'enfance
et tous autres orqanismes competents qu'il Jugera appropries a donner des

avis specialises sur l'application de la Convention dans les domaines qui
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relevent de leurs mandats respectifs. 11 peut lnvlter les lnstltutions
specialisees, le Fonds des Natlons Unies pour l'enfance et d'autres
organes des Nations Unies a lui presenter des rapports sur l'application
de la Convention dans les secteurs qui relevent de leur domaine
d'activite;

£) Le Comite transmet, s'il le juge necessaire, aux institutions
specialisees, au Fonds des Nations Unies pour l'enfance et aux aut res
organismes competents tout rapport des Etats parties contenant une
demande ou indiquant un besoin de conseils ou d'assistance techniques,

accompagne, Ie cas echeant, des observations et sUQqestions du Com~te
touchant ladite demande ou indication;

£) Le Comite peut recommander a l'Assemblee generale de prier le
Secretaire general de proceder pour le Comite a des etudes sur des
questlons specifiques touchant les droits de l'enfant;

£) Le Comite peut faire des suggestions et des recommandations
d'ordre general fondees sur les renseignements re9us en application des

articles 44 et 45 de la presente Convention. Ces suggestions et
recommandations d'ordre general sont transmlses a tout Etat partie
interesse et portees a l'attention de l'Assemblee generale, accompagnees,
le cas echeant, des observations des Etats partles.

TROISIEME PARTIE

Article 46

La presente Conventlon est ouverte a la slgnature de tous les Etats.

Article 47

La presente Conventlon es~ sUJette a ratiflcatlon. Les instruments
de ratlflcatlon seront deposes aupres du Secretalre general de
l'Organlsatlon des Natlons Unles.

Article 48

La presente Convention restera ouverte a l'adheS10n de tout Etat.

Les lnstruments d'adheS10n seront deposes aupres du Secretaire general de
l'Organlsatlon des Natlons Unles.

Artlcle 49

1. La presente Convention entrera en vlgueur le trentieme jour qui
suivra la date du depot aupres du Secreta ire general de l'Organisation
des Natlons Unles du vlngtleme instrument de ratiflcation ou d'adhesion.
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2. Pour chacun des Etats qui ratifieront 1a presente Convention ou
y adhereront apres Ie depOt du vingtieme instrument de ratification ou

d'adhesion, la Convention entrera en vigueur Ie trentleme jour qui suivra

Ie depOt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhesion.

Article SO

1. Tout Etat partie peut proposer un amendement et en deposer le texte
aupres du Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies.
Le Secreta ire general communique alors la proposition d'amendement aux
Etats parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont
favorables a 1a convocation d'une conference des Etats parties en vue de
l'examen de 1a proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les quatre
mois qui suivent 1a date de cette communication, un tiers au moins des
Etats parties se prononcent en faveur de la convocation d'une telle
conference, Ie Secreta ire general convoque la conference sous les
auspices de 1'Organisation des Nations Unies. Tout amendement adopte par
1a maJorite des Etats parties presents et ~otants ~ la conference est
soumis pour approbation a l'Assemblee generale.

2. Tout amendement adopte conformement aux dispositions du paragraphe 1
du present article entre en vigueur lorsqu'i1 a ete approuve par

l'Assemblee generale des Nations Unies et accepte par une majorite des
deux tIers des Etats parties.

3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire pour
les Etats partIes qUI l'ont accepte, les autres Etats parties demeurant
lies par les disposltlons de 1a presente ConventIon et par tous
amendements anterIeurs acceptes par eux.

Article 51

1. Le SecretaIre general de l'Organisation des Nations Unies recevra et
communlquera a tous les Etats Ie texte des reserves qUI auront ete faites
par les Etats au moment de la ratIfIcatIon ou de l'adhesIon.

2. Aucune reserve IncompatIble avec 1'obJet et Ie but de la presente
ConventIon n'est autorisee.

3. Les reserves peuvent etre retirees a tout moment par notification
adressee au Secretaire general de l'OrganisatIon des Nations Unies,
leque1 en Informe tous les Etats partIes a 1a Convention. La
notifIcation prenj effet a la date a laquelle elle est re~ue par Ie
Secretaire general.
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Article 52

Tout Etat partie peut denoncer la presente Convention par
notification ecrite adressee au Secreta ire general de l'Organisation des
Nations Unies. La denonciation prend effet un an apres la date a laquelle
la notification a ete reyue par Ie Secreta ire general.

Article 53

Le Secreta ire general de l'Organisation des Nations Unies est.
designe comme deposita ire de la presente Convention.

Article 54

L'original de la presente Convention, dont les textes anglais,
arabe, chinois, espagnol, franyais et russe font eqalement foi, sera
depose aupres du secretaire general de l'Organisatlon des Nations Unies.

En foi de quoi les plenipotentlaires soussignes, dument habi1ites
par leurs gouvernements respectifs, ont signe 1a presente Convention.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

CONVENZIONE S~I OIRITTI DEL FAHCIULLO

Pr~alDbolo

~~li~~!!!i~e~!!i~!!!!~er!!!~!!~£2~~!QZ;2Q!

~2Qsi9!!!Q92~~b!, ;n tonformiti ton i pr;ntipi protl.atat; n~lla Carta dell~ Hazion;
Cnite il ritonosc;~nto della dignit. ;n~re~t~ a tutti ; ~.br; della fa.;glia u.a~
na nonche l'uguaglianza ~d il taratter~ inalien.bile dei lore diritti sono le fon~
da~nta della libera, della giustizia e dellajpate nel .ondo,

!~~~Q22~e!~1~Q!! che i popoli delle Hazioni Unite h.nno ribadito nella Carta la
lore fede n~; diritti fondamentali c~ll'uomo e nella dignit. e nel valore della
persona umana ed hanno risolto di favorire il progresso sotiale e di instaurare
migliori condizioni di vita in un maggiore liberta,

Bif9Q2~£!Q92 che le Nazioni Cnite, nella Dichiarazione Universale dei Diritti del~
l'l!omo e nei Pattti internazionali rel~ivi ai Dirittti dell'UolDO hanno protlamato
ed hanno convenuto che ciascuno pu6 avvalersi di tutti i diritti e di tutte le li~
berta che vi sono enunciate, senza distinzione di sorta in particolar~ di razza,
di colore, di sesso, di lingua, di religione, di opinione politica 0 di ogni altra
opln10ne, di origine nazlonale 0 sociaLe, di richezza, di nascita 0 di ogni altra
c1rcostanza,

B2~~~Q12~92~ che nella Oichiarazione lniversaLe dei Oiritti dell'Uomo, le Nazioni
cnite hanno procLamato che L'infanzia ha diritto ad un aiuto e ad una assistenza
particolari,

f2Qyi~!i che La famigLia, unita fondamentaLe deLLa societa ed ambiente naturaLe per
La crescita ed iL benessere~di tutti; suoi membri ed i~ particoLare dei fanciulli,
de~e ricevere La protezione e L'assistenza di c~i ~ecessita per poter svolgere
i~:egraLmerte iL suo ruoLo neLLa coLLettivita,

Bi£Q~g~£~~92 che il fanciuLLo, ai fini dello sviluppo ar~cnioso e completo deLLa
sua personalita deve crescere in un'ambiente famiLiare i~ un cLima di felicita, di

amore e di comprensione,

lD~£9~~i2~!2~i2C~ deL fatto che occorra preparare pi~na~nte iL fancluLlo ad avere
una sua vi~a 'nd1~iduaL~ n~lla ~ocieta, ed educatLonello spirito degLi ideal;pro~
clamat1 neLla Carta deLLe Nazioni l!nite,in particolare in uno spiritodi pace, di
dignlta, di toLLeranza, di liberta, di uguagLianza e di solidari~ta,

T:~:~J~~P!!J!~!~~he La necessita di concedere una protezione speciaLe al fanciul~
Lo e stata enunciata neLla Oichiarazionedi GinevradeL '~2~ sui dirittidel fan~
ciuLlo e neLla D'chiarazione dei Diritti del FanciuLlo adottata daLl'Assemblea Gene~
rale iL 2C nov~D~e 1~59 e riconosci~ta neLla Oichiarazione UniversaLe dei Diritti
deLl'~omo~ nel Patto i~ternazionaLere~ivo ai diritti civili e politici ~ in parti~
coLare negLi articoLi 2~ e 24 ~ neL Patto internazionale reLativo ai diritti econo~
mid, social; e culturaLi ~ in particoLare all'articoLo 1"'~e negl; Statuti e stru~

menti pertinenti delle Ist1tuzioni speciaLizzate e delLe Organizzazion; interna~

zionaL; che si preoccupano deL bel"'essere del fanciuLlo,
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!~D~Dg2~er~~~Dl~~sb~, come indicato n~lla Dichiarazion~~i Diritti d~lltUomo
"n fanciuLlo, a cau~a dell a sua mancanza di matur;toi fis;ca ed int~llettuale

necessita di una protezion~ e di cure particoLari, iv; "Comprl:'sa una prote~

zione legale appropriata, sia prima ch~ dopo la nasc;ta ,

B!~~~D!!D92 le disposizioni della D;chiarazione sui principi social; e giuri~

dici applicabili aLLa protezione ed al DeneSsere dei fanciulli, considerati

sopratutto sotto il proT1~o delle prassi in materia di adozione e di' eolloca~

.I~nto fami liar~ a livello nazionale e internazionale; dell'Insielle delle
rl:'gole minim~ delle Nazioni ~nite relative all'amministrazione della giusti~
zi~ . ~inoril~ (R1:'90le di Beijing) e dell a Dichiarazione sulla protezione
delle donne e dei fanciulli in p~r;odi di e~rgenza e di conflitto armato,

Bi£9~2~£~:9Q che vi sono in tutti i paesi del mondo fanciulli che vivono in
condizioni particolarmente difficili e the e necessario prestare ad essi

una particoLare attenzione,

I~~~~92~g~~i!2~~~1~~~QD12 d~ll'importanza delle tradizioni e dei valori cultu~

raLi di ciascun popoLo per la protl:'zionl:'I:'lo s"1luppo armo!'\iosodeL fanciuLLo,

~if2~Q~£~~gQ L'i~Jorta~za dl:'Llacooperazione intl:'r~azionale per il migliora~

m~nto delLI:'cond1ziO"'li di vita d~i far"CiL.Lli di tutti i pa~si, in particolare
~1 pat'S1 1n V1a di sV1luppo,

~~DD9~£2D~~~~!Q Qcanto se9ue~
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PRIMA A P.RTE

~~r!i£212~eri!2~

Ai sensi dell a presente Convenz;one s; intende per fanciullo ogni essere
umano av~nte un'et. interiore a diciott'anni, salvo se abbia raggiunto prima

la matur;t. ;n virtu dell a legislazione applicab;le.

~!r!i£212~~~

1. El; Stati parti si impegnano a rispettare i diritt; enunciati nella pre~

s~nte Convenz;one~d a garantirli ad ogni fanciullo che dipende dalla lore
giur;sdizion~, senza d;stinz;on~ di sorta ed a prescindere da ogn; con~
siderazione di razza, d; colore, d; sesso, d; lingua, di relig;one, d; opi~
nione politica 0 altra del fanciullo 0 de; suo; genitor; 0 rappresentanti
l~gali, dalla lore origine nazionale, etn;ca 0 soc;ale, dalla lore s;tua~
zion~ finanziaria, dalla Lore incapacita, dalla Lore nasc;ta 0 da ogn; al~
t r a c i r c 0 stan z a;

2. Gli Stati parti adottano tutti i provvedimenti appropriati aff;nche
il fanciullo sia effettivamente tutelato contro ogni forma d; discr;minazio~
ne 0 dl sanzione motivate dalla cO:'1tiizione sociaLe, dall~ att;v;ta,
oplnionl profess ate 0 convinzioni de; suoi genitor;, de; suo; rappresen~
tanti legaLi 0 dei s\.,;oi fami Liari.

~~r!i£Q1Q~~~

1. In tutte Le deC1Slonl relative ai fanc;uLLi, d; competenza s;a delle ist;~
tuzioni pUDoLlChe 0 prlVate d; aC;~1c::enzo? sociaLe, net tr;bunali, delle a\.,;to~
r;ta amm;n;strative 0 degLi organ' Legislativi, l'interesse super;ore deL fan~

ciuLLo deve essere \.,;na cons;deraZl0n~ pr~m'~ente.

2. GL; Stat; parti s; ;mpegnano ad assicurare aL fanciullo la protez;one e le
cure necessarie aL suo benessere, in cons,derazione dei dir;tti e dei dover
de; Suo, ge~;tori, dei SUOl tutori 0 di aLtre persone che hanno la sua responsa~
blLitd Leyale, eO a taL fine eSSl adottano t\.,;tti i provved;ment; legislativ;

ed ammi~istrativi appropriati.

3. Gli Hati parti vigilano affinche il funzionamE'r'lto delle ist;tuz;on;, ser~
vizi ed istituti che hanno la responsab;lit4 de; fanciull; e che provvedono
alla Loro protezione sia conforme alle norme stabil;te dalle Autor;ta compe~
tent; ;n part;~olare nell'ambito delLa s;curezza e dE'lla salute e per Quanto
r;guarda ;l numero e la competenza del loro personale nonche l'es;stenza d;
un adeguato controlLo.
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!r!i~Q1Q~~

Gli ~tati parti S1 1mp~gnano ad adottare tutti i provvedim~nti le~islativi,
amministrativi ed altri necessari ~r attuar~ i diritti riconosciuti dalla,
presente Convenzione. Trattandosi di diritti economici, sociali e culturali
essi adottano tali provvedi~nti entro i limiti delle risorse di cui dis~
pongono e' se d~l caso, nell' ambito dell a cooperazione interanzionale.

!!!.i£S!!2~~~

Gli Stati parti rispettano la responsabilit-, il diritto ed il dovere
dei genitori 0, se del caso, dei membri della famiglia allargata 0 della
collettivita, come previsto dagli usi locali, dei tutori 0 altre persone
l~galmente responsabili del fanciulLo, di dare a quest'ultimo, in .aniera
corrispondente allo sviluppo delle sue capacita, l'orientaftento ed i consi~
gli adeguat; aLLaesercizio dei diritti che gl; sane r;conosciuti daLla pre~
sente Convenzione.

!!!i£2!2~f

1. Gli Stati part; riconoscono chE:' 09ni fanciulloha un diritto inerente
aLla vita.

2. Gll Stati parti assicurano in tut~a la misura deL possibile La sopravvi~
v~nza ~ Lo sviLuppo o~L fanciuLLo.

~~ni£21Q~Z

1. IL tanClwLLo e r~gistrato 1mm~diatamente aL momenta deLLa sua nascita
~ da aLLora ha diritto ad un nome, ad ac:q~isire una c;ttad;nanza e, nE:'L~
La misura del poss'oiL~, a conOScere 1 suoi genitori ed a essere allevato
da eSS1.

2. Ui ~~ati parti vigiLano atfinche' questi diritti siano attuati in con~
fcrmita con La Lara LegisLazione nazionaLe e con gL; ; obbLighi che sana
imposti Loro dagLi strumenti internazionaLi applicabili in materia,;n
particolare nei casi in cui se c;o non fosse fatto, ;l fanciullo verrebbe

a trovarsi apolide.

~r!i£Q12~~n

1. Hi Stat; parti s; illPegnam.a rispettare il diritto del fanciuLlo a
Dreservare la propria identita, ivi compresa La sua naz;onalita, il suo

nome e le sue relaz;oni famigliari, cos; come sana r;conosc;ute dalla
legge, senza ingerenze ilLegaLi.

2. ~e un fanciuLLo e illegalmente

sua identita 0 d; alcuni d; ess;,
adeguata ass;stenza e protezione

ta iL piy rapi~~nte poss;bile.

pr;vato degl; elementi costitutiv; della
gli ~tat; parti devono concedergl;

affinche la sua identita sia r;stabili~
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!'!:1ikQ1Q~2~

1. fli Stati parti vigilano affinche il fanciullo non sia separato dai suoi
genitori contro la loro volata a m~no che le autorita competenti non decidano,
sotto riserva di r~visione giudiziaria e confo~me~nte con le leggi di procedu~
ra applicabili, ch~ qu~sta sepa~ione e necessaria nell'interesse orem;nented~l
fanciullo. Una d~cisione in questo senso pua essere necessaria in taluni casi par~
ticolari, ad esempio quando i genitori maltrattano 0 trascurano il fanciullo
oppure se vivono separati ~d una d~cisione debba ess~re pres a riguardo al luo~
go di residenza del fanciullo.

2. In tutti i casi previsti al paragrafo 1 del presente articolo, tutte le
Parti inter~ssate devono avere lo possibilita di partecipare alle deliberazioni
e di far conoscere le loro opinioni.

3. Gli Stati parti rispettano il diritto del fanciullo separato da ~ntrambi i
g~nitori 0 da uno di essi, di intrattene~regolarmente rapporti personali
e contatti diretti con entrambi i suoi genitori, a meno che cia non sia con~
trado all' interesse premin~ntedel fanciullc..

4. ~e la s~pr~ione e il risultato di provvejimenti adottati da uno Stato
Parte, come la detenzione, l'imprigionamento, l'esilio, l'espulsione 0 la
morte (compresa la morte, Quale che ne sia la causa,sopravvenyta durante la
detenzione) di entrambi i genitori 0 di uno di essi, 0 del fanciullo, lo
Stato parte fornisce dietro richiesta ai genitori, al fanciullo oppure, se del
caso, ad un altro membro del'la famiglia, l~ informazioni essenziali concernenti
il luogo dove si trovano it fami.~iare 0 i fami liari, a meno che la divulga~
zione di tali informazioni possa mettere a repentaglio il benessere del fan~
ciullo. Gli Stati parti ~igilano inoltre affinche la presentazione di tale
domanda non comporti di per se' conseguenze pregiudizievoli per la persona
o per le persone intt'ressat~.

trli£Q1Q~1£~

1. In conformita con l'obbligo che incombe agli Stati parti in virt~ del pa~
ragrafo 1 dell'articolo ~, o9~i domanda presentata~ da un fanciullo 0 dai suoi
genitori in vista di entrare in uno Stato Parte 0 di lasc;.; ado ai fini f,f; un r;~
congiungimer"tQ fami liare sara consid~rata ccr>uno spi rito positivo, con uma~
nita e diligenza. Gli Stati parti vigilano inoltre affinche la presentazione
di tale domanda non comporti cons~guenze pregiudizievoli per gli autori della
domanda ~ per i lore fami l i ari.

2. Vn fanciullo i cui g~nitori risiedono in ~tati diversi ha diritto ad
intrattere rapport i personal i to contatt i di retti regolari con entralltli i suoi
genitori, salvo circostanze eccezionali.
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. tal fine, ed in conform;ta con l'obbl;go ;ncombent~ agl; Stat; part;, ;n virtu

d~l paragrafo 1 d~ll'art;colo 9, gl; Stat; part; r;spettano il dir;tto del fan~

ciullo e de; suoi genitor; di abbandonare ogn; paese, compreso ;l loro e di fa~

re ritorno nel proprio paese. Il dir;tto di abbandonare ogn; paese puo essere

regolamentato solo dalle limitaz;oni stab;l;te dalla leg;slaz;one, necessarie

ai fin; dell a protez;one dell a s;curezza ;ntern~, dell'ord;n~ pubbl;co, dell a

salute 0 dell a moralita pubbl;che, 0 de; d;ritti e delle l;berta di altrui,

compatib;li con gli altri diritti riconosciuti nella pres~nt~ Convenzione.

~!!i£2!2~11

1. Gli Stati parti adottano provvedimenti per impedire gli spostamenti ~d

non~ritorni iLleciti di fanciulli all'estero.

2. A tal f~ne, gli Stati parti favoriscono la conclusiun~ di accordi bilate~

rali 0 multilaterali oppure l'adesione ad accordi esistenti.

~r1i£Qi2~g

1. GLi Stati parti garantiscono al fanciullo capace di discernimento il

diritto di esprim~r~ L'b~ram~nte La sua opinio~ su ogni questione ch~

Lo ;nteressa, Le opinion; deL fanciuLLo essendo debitamente prese in

cons,deraz;one tenendo conto deLLa sua eta e deL suo grade di maturita.

2. A taL f;n~, s; dara in part;coLare aL tanc;uUD la possibiLita di ess~~

re ascoLtato in ogn; ~rocedura g;udiziaria 0 ammin;strativa che lo con~

cern~, s;a dir~ttam~nt~, sia tramite un rappresentante 0 un organo ap~
propr;ato, ;n man;~ra compatibiLe con Le regcLe di procedura deLLa legi~

sLazion~ nazionaLe;

~r1l£QiQ~l~~

j. IL fanciuLLo ha ciritto aLLaL,berta di espression~. Questo diritto

comprende La Liberti di ric~rcar~, di ricevere e di divulgare informa~

zioni ~d ide~ di og~' sp~c;~, i~d;pendentemente daLLe frontiere, sotto

forma craLe, scritta, stampata 0 artistica, 0 con ogn; altro mezzO a

sc~Lta deL fanc;uLLo.

2. l'esercizio di questo diritto puo essere regolamentato unicamente
dalLe Limitazioni stabilite daLla Legge e che sono necessarie:

a) aL r;spetto de; diritti 0 deLla reputazioni di altrui; oppure

b) alla salvaguardia deLLa sicur~zza nazionale, dell'ordine pubbLico, della

salute 0 deLLa moraL ita pubbliche.
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~!rli£212~1~~~~

1. Gli Stat; parti rispettano il dir;tto del fanciullo alla liberta di pens;ero,
di coscienza e di religione.

2. Gli Stati parti rispettano il diritto ed il dovere dei genitori oppure, se deL
caso, dei rappresentanti legali del bambino, di guidare quest'uLt;mo neLLo eser~
cizio del summenz;onato d;ritto in .aniera che corrisponda alLo sviluppo delLe
sue capacita.

~. La libert. di manifestare la propria religione 0 convinzioni puo eSsere sog~
getta unicamente alle limitazioni prescritte dalLa legge, necessarie ai fini

del mantenimento della sicurezza pubbLica, deLl'ordine pubblico, della sanit.

e deLLa moralit. pubbliche, oppure delle Libert. e diritti fondamentali dell'

uomo.

!t!i£21Q~1~

1. Hi Statio parti riconoscono i diritti del fanciullo aLLa libertG di associa~
zion~ ed alla Li~rta dl riunirsi pacificamente.

2. l'esercizio di 'taL; diritl puo' essere oggetto urlicamente deLLE' Lim;ta~
zioni stablLite dalla Legge, necessarie in una soeietd democrat;ca nell';n~
teresse deLla S1curezza nazionale, delLa s;curezza 0 deLL'ordine pubbLico,
oppwre per tuteLare La sanit4 0 La moraLit4 pubbLiehe, 0 i d;ritti e
le libert4 altrwl

~!1.2£Q1Q~1~

1. Nesswn fanCluLLo sara oggetto rli interferenze arbitrar;e 0 ilLegal; nella

Sea vita privata, neLla s~a fami~Lia, n~L suo domiciLio 0 nella sua corr;spon~
denza, E'neppcre di affronti ;LLegaLi al suo onore e alla sua riputazione.

2. IL fanclcLlo ha oiritto aLla prctezione deLla legge contro tal; interferenze
o taL; affrontl.

!!!i£Q1Q~E

El; Stati part; riconoscono l'impor~anza della funzione esere;tata da;
mass~media e v;g;Lano affinche iL faneiullo possa aceedere ad una informazione

ed a material; provenient; da font; nazional; ed internazionali varie, soprat~

tutto 'se final;zzati a promuovere il suo benessere sociaLe, spirituale

e moraLe nonehe la sua salute f;s;ea e mentale. A taL fine, gLi Stati parti,:

a) Incoragg;ano i mass~med;a a divulgare informazioni e materiaLi the hanno

una utilit4 soeiale e culturale per il fanciullo ~ corrispondono allo spirito

dell'art;colo 2~;
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c) Incoragg;ano la cooperaz;one internazionale in vista d; produrre, di scam~

blare e di d;vulgare informaz;oni e mater;ali di Questo tipo provenienti da

varie font; culturali, nazioni ed internazional;;

c) Incoraggiano la produzione e la diffusione di libri per l'infanzia;

d) Incoraggiano i mass media a tenere conto in particolar modo delle esigenze lin~

guistiche dei fa~ciulli autoctoni 0 appartenenti ad un gruppo me ~;nor;tario;

e) favor;scono l'elaborazione di principi direttiv; appropr;ati destinati a pro~

teggere il fanciullo dalle informazioni e dai materiali che nuocciono al suo

benessere in considerazione delle d spos;z;oni degli articoli 1! e 18.

~.C!i£21g~1~~

1. Gli Stat; parti faranno del lore meglio per garantire il r;conoscimento

del pr;nc;p;o comune secondo il Quale entr.mci i genitori hanno una responsabili~

t~ comune per Quanto r;guarda l'educazior.e del fanciullo ed il provvedere al

suo sv;luppo. La responsabilita di allevare it fanciullo e di provvedere al suo

sviluppo ;ncomoe innanzi~utto a; genitor; oppure, se del caso ai genitori del

fanC1ullo oppure, se del caso ai suoi rappresentanti legal; i Quali devono essere

gu,dat; principalmente dall';nteresse prem;n~nte del fanciullo.

2. Al fine di garan~ire e d; promuovere i diritti enunciati nella presente

:onvenzione, gli Stat, part' accordano gli aiuti appropriati ai genitori ed ai

rappresentant, legali dt:'lf~nciullo nell'esercizio della responsabilita che in~

comoe loro di allevare ,l fanci~llo e provvedono alla creazione di istituzioni,

i s tit L:tie s e r v i z 1
; n car i cat' d i v i 9 i L oJ res l:l De n e sse r e de l f an c i u II 0 .

:. eLi Stati parti adottano ogl"liappropriato provvedimento per garantire

a, fanciLlli i CU' lJenitori Lavorano, iL diritto di beneficiare dt'iSt'rvizi e

df:'gL;istitutl d, assistt'l"\zaall'infarzia, per i Quali essi abbiano
; rt'Quisi~

t; necessar;.

~r:2sQl£Ll~

1. (li Stat; parti adottano ogl"l;misura leg1slat;va, amministrat;va, sociale

ed educatlva per tutelare ;L fancivlLo contra ogni forma di v;olenza, d; oltragg;o

o di brutal;te f;s;che 0 mentaLi, di abbandono 0 di negl;genza, di maLtrattamenti

o di sfruttamento, compresa la violenza sessuale,per tutto il tempo in cui e affi~
dato all'uno 0 all'altro, 0 ad entramoi, i suoi g~nitori, al suo rappresentant~

legale (0 rappresentanti legali), oppure ad ogni altra persona che ha il suo affi~

damento.
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2. Le suddette misure di protezione com~o~eranno, in caso di necessita, pro~
ced~re efficac; per La creaz;one di programmi social; finalizzati a fornire
l'appoggio necessario al fa~ciullo e a coloro ai qual; egli e affidato, nonche
per aLtre forme di prevenzione, ed a; fin; delloindividuazione, del rapporto

dell'arbitrato, dell'inchiesta, dell a trattazione e ~~~ seguiti da dare ai casi
di maltrattamento del fanciullo d; cui sopra; esse dovranno altresi includere,
se necessario, procedure di intervento giudiziario.

~r!i£212~~r

1. 09ni fan ciullo il Quale e temporaneamente 0 definitivamente privato del
suo ambiente famil;are oppure che non puo essere lasciato in tale ambiente nel
suo proprio interesse, ha diritto ad una protezione e ad aiuti speciali dello
~tato.

2. Eli Stati parti prevedono per questo fanciullo una protezione

tutiva,? ;n conformita con la loro legislazione nazionale.

sosti~

:. Tale protezione sostitutiva puo in part;colare concretizzarsi per ~zzo di
sistemazlone in una famlglia, della ~~f~l~b di diritto islamico, dell'adozione
o in caso rli necessita, deLcoLLocamento in un adeguato istituto per l'infan~
zia. NeLl'effe~are ~na selezione tra queste soluzioni, si terra debitamente
conto deLla neceSSlta dl una certa continuita nell'educaz;one del fanc;ullo,
nonche delLa sua orlgine etnica, religiosa, culturale e linguistica.

~~!1i£g!g~~1

GLi Stati Parti the ammettono e/o autorizzano l'adozione, si accertano
che l'interesse s~periore deL farciullo Sla la considerazione fondamentale in
materia, e:

a} viglLano affiche L'adoZlone di un fanciullo sia autarizzata solo dalle

Autoritd competenti le quaL; verificano, in conformita con la Legge e con le proce~
dure applicabiLi ed in case a tutte Le informazioni affidabili relative al caso
in esame, che L'adozione puo essere effettuata in considerazione della situazione
deL bambi~o in rapporto al padre ed alla madre, ge~itori e rappresentanti legal;
e che, ove fosse necessario, le persone interessate hanno dato il loro' consenso
all'adoz;one in cognizione d; causa, dopo aVer acquisito i pareri necessari;

b) R;conoscono che l'adozione all1estero puo essere presa in cons;dera~

zione come un altro mezzo per garant;re le cure necessarie al fanciullo, Qualora
quest'ultimo non possa essere mesSO .a balia in una famiglia, oppure in una
fam;gLia di adozione oppure essere allevato in maniera adeguata;
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c) Vigilano, in caso di adozione all'est~ro, affinche il fanciullo

abbia il beneficio di garanzie e di norme equivalenti a Quelle esistenti
per le adozioni nazional;;

d) Adottano ogn; ade~uata m;sura

di adoz;one all'estero, il.collocamento
fonte d; prof;tto materiale indebito per
bili;

per vigilare affinche, in caso
del fanciullo non diventi

le persone che ne sono responsa~

e)Ricercano le finalita del pr~sente art;colo stipulando accordi 0

intese bi lateral i 0 lIul t i lateral i a seconc e dei cas;, e si sforzano in
questo contesto di vig;lare atfinche le sistemazioni di fanciulli all'este~
ro siano etfettuate dalle autorita 0 dagl; organi competent;.

!!lisg19~"~

1. Gli Stat; parti adottano misure adeguate affinche un fanciullo il
Quale cerca di ottenere lo statuto di rifugiato, oppure e considerato co~
me rifug;ato ai sensi delle regol~ e delle procedure del diritto internazio~
nal~ 0 nazionale applicabiLe , soLo 0 accompagnato dal padre e dalla
madre 0 da ogn; altra persona, possa benefic;are delLa protezione e della
ass;stenza umanitaria necessar;e per consentirgl; ~; u5utruire de; d;r;tt;
che gLi sono riconosciut; daLla pres~~e Convenzione e dagli altri strumen~
ti internazionali reLativ; a; diritti dell'uomo 0 d; natura umanitaria
d; cui det t i St at i sono part i.

2. A taL fine, gLi 5tati part; colLaborano, a 5econda di come lo g;udi~
chino necessario, a t~tt; gL; storzi compiv~i dall'Crganizzazione deLLe Na~
zioni ~nite e Le aLtre organizzaz;on1 i~tergovernat;ve 0 non governative
competent; che coLLaborano con L'Organizzazione deLle Nazioni Vn;t~,per
proteggere ~d aiutare i fanciuLli che 51 trovano ;n tale 5;tuazione e
per r;cercare i genitori 0 altri fami Liari di ogni fanciulLo rifug;ato

aL fine di ottenere Le ;nformazioni necessar1e per ricongiungerLo alla
sua famigLia. 5e il padre, La madre 0 ogni aLtro tami Liare sono irre~
peribiLi, al fanciuLLo sara concessa, secondo i principi enunc;ati nella

presfi'nte Convenzione,
,

La stfi'ssa protezione di queLLa di ogni aLtro fan~
ciuLLo definitivamente oppurfi' temporaneamente privato deL suo ambiente
fam; Liare per qualunque motivo.

~!ni£212~~~~

1. Gli Stati parti riconoscono che i fanciulli mentalmente 0 tisica~ente
handicappati devono . condurre una vita piena e decente, in condizioni che
garantiscano la loro dignita,favoriscano la lore autonomia ed agevolino
una loro att;va partecipazione aLla vita della comunita.

2. Gli Stat; part; r;conoscono il diritto de; fanciulli handicappat;
di beneficiare di cure speciali ed incoraggiano e garantiscono, in conside~
razione deLle risorse disponibili, la concessione, dietro r;ch;esta, ai fan~
c;ulli hand;cappati ;n possesso de; requ;sit; richiesti,ed a coloro
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i QuaLi n~ hanno La custodia, di un aiuto adeguato aLl~ condizioni deL fanciuL~
Lo ed alla situazione dei suoi genitori 0 di coloro ai Quali ~gli e affidato.

3. In considerazione delLe particolari esigenze dei minori hand;cappati, l'a;uto
forn;to in conform;t. con il paragrafo 2 d~l presente articolo e gratuito ogn;
Qualvolta cia sia possibile, t~nendo conto delle risorse f;nanziarie dei lore
genitor; 0 di coloro ai quali ;l minore . affidato. Tale aiuto e concepito ;n
modo tale che ; minor; handicappat; abbiano effettivamente acc~sso alla edu~
ca zion~, alla formaz;one, aLle cure sanitarie, alla riabilitazione, alla

preparaz;one aL lavoro ed alle attiv;t. r;creat;ve e possoano benef;ciare di
Quest; servizi in ~aniera atta a concret;zzar~ la piu co~pleta ;ntegrazion~
soc;aL~ ed il lore sv;luppo personaLe, anche nell'a.bito culturale e sp;ritua~
lee

4. In uno spirito di cooperazion~ internazionale, gl; Stati parti favoriscono
lo scambio di informaz;oni pertinenti nel settore delle cure san;tarie preven~
tive e deL trattamento medico, psicologico ~ funzionale d~i m;~ori handicap~
pat;, anche mediante La divulgazione di informazioni ooncernenti i metodi

di r;abiL;taz;one ed ; serv;z; d; formazione profess;onale, nonche l'accesso
a taLi dati, in vista di consentire agL; Stati parti di migL;orare le pro~
prie capcita e competenze e di aLlargare La loro esper;enza in tal; settor;.
~ taL riguardo, si terra conto in particoLare deLl~ necess;ta de; paes; ;n
via di sviLuppo.

~~r!i£Ql~~£~~

1. GLi Stati parti riconoscono il d;ritto deL m;nore di godere del m;glior
stato di saLut~ posslbile e d; benefic;are di servizi medic; e di r;abilita~
z;one. Ess; s; sforzano d; garantire che n~ssun minore sia privato del di~

r1 tto di aver~ accesso a tal i servizi.

2. GL; Stati part; 51 sforzano di garantlre l'attuazione integraLe del sum~
menzionato c;r;tto ed in part1coLare, adottano ogn; adeguato provved;mento
per:

a) Diminuire La mortalita tra ; bambini Lattant; ed i fanc;ull;;

b) Assicurare a tutti i m;nori l'ass;stenza medica e le cure sanitar;e

necessarie, con particoLare att~nzione per Lo sv;Luppo deLle cure san;tar;e
pr;mar;e;

c) Lottare contro La maLattia e La malnutrizione, anche ne-U' .ambito

delle cure sanitarie pr;marie, in particoLare mediante l'utilizzazione ci
tecniche agevolmente disponibili e La fornitura di alimenti nutritivi e di
acqua potabile, t~~endo conto dei pericoli e dei ris~hi di inQuinamento del~
l'amb;ente naturaLe;
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d) Garantire alle mad; adeguate cure prenatali e postnatal;;

e) Fare ;n modo ch~ tutti i grupp; dell a societa in part;colare i g~n;tori

ed i m;nori r;cevano informazioni sulla salute e sulla nutrizione del minore

sui vantaggi d~ll'all'attamento al seno, sull'igiene e sulla salubrita d~l~

l'ambi~nte ~ sulla prev~nzione degli incidenti e beneficino di un aiuto

che cons~nta lore di mettere in pratica tali informazioni;

f) Sviluppare l~ cure sanitarie preventive, i consigli ai g~nitori e l'educa~

z;one ed ; serv;z; in materia di p;anificazione familiare.

~. Gli Stat; part; adottano ogni misura efficace atta ad abol;re le prat;che
tradizionali preg;ud;zievol; per la salute de; minor;.

~. Gl; Stat; part; si ;mpegnano a favor;r~ ~d a incoragg;are la cooperazione

;nternazionale in vista di attuare gradualemnte una completa attuazione

del diritto riconosciuto nel presente articolo. A tal fine saran~o tenute

in particolare considerazione le necess;ta dei paesi ;n via di sviluppo.

ani£Q1Q~~2.

Gli ~tat; parti riconoscono aL fanciulLo che e stato collocato dalle Auto~

rita competente al fine di r;cevere cure, una protezione oppure une terapia

tis;ca 0 mentaLe, ;l diritto ad una verifica periodica di detta terapia e di
ogn; aLtra c;rcostanza reLativa aLLa sua coLlocazion~.

~r!i£2ig~~f

1. Hi ~tati part; r;conoscono ad ogn; fanc;uLLo il diritto di beneficiare
deLLa s;c~rezza soclaLe, compresa La previdenza sociale, ed adottano le m;su~
re necessarle per garantire una compLeta attuaz;one di questo diritto ;n con~

formlta con La lore Leg;sLazione nazionale.

2. Le prestaz1on;, se necessarie, dovranno essere concesse in cons;derazione

delle risorse e delLa Sltuazlone del m;nore e deLle persone responsabiLi d~l

suo manten;mentoe tenendo conto d; ogni aLtra considerazione relativa ad una
domanda d; prestaz;one ettettuata daL fancullo 0 per suo conto.

~~r1i£21Q~~L

1. Gli Stat; part; riconoscono iL diritto d; ogn; fanc;ullo ad un l;veLlo d;
vita suffic;~nte per consent;re ;L suo sviluppo fisico, mental~ , sp;rituale,
moraLe e sociaLe.

2. Spetta ai genitori 0 ad altre p~rsone ch~ hanno L' .ffidam~nto deL fanciulLo

la responsabilita fondamental~ di ass;curar~,entro i limiti deLLe Loro poss;~
bilita e oei Loro m~zz; finanziar;, le cond;zioni d; vita necessarie allo
sviluppo del fanciulLo.
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3. Gl; Stati parti adottano ad~guati provvedim~nti, in considerazione delle condi~
z;oni nazionali e compatibilmente con i lore mezz;, per aiutare i genitori ed al~
tr~ persone aventi la custodia del fanciullo di attuare Questo diritto ed offro~
no, se del caso, una assistenza materiale e programmi di sostegno, in particola~
re per Quanto riguarda l'alimentazione, il vestiario e l'alloggio.

4. Gli Stati parti adottano ogn; adeguato provv~dimento al fine di provvedere
al ricupero dell a pensione ali~ntare del fanciullo pres so i suoi genitori 0 al~
tre persone aventi una responsabilita finanziaria nei suoi confront,i, sul lore
territorio 0 all'estero. In particolare, per tener conto dei casi in cui la
persona che ha un responsabilita finanziaria nei confronti del fanciullo vive
in uno Stato diverso da Quello del fanciullo, gli Stat; part; favoriscono l'ade~
sione ad accordi internaz;onali oppure la conclusione di tali accardi, nonche
l'adoz;one di ogni altra intesa appropriata.

~!!li£212~£~

1. Gli Stati parti-riconoscono il diritto del fanciullo all'educazione, ed;n
particolare, al fine d; garantire l'esercizio di tale diritto gradualmente ed
in base all'uguaglianza delle possioilita:

a) Rendono l'insegnam~nto primario obbligatorio e gratuito per tutti;

b) Incoragg;ano L'organizzazione d; varie forme di insegnumento secondario

sia generale che professionale, che saranno aperte ed accessibili ad
ogn; fanciullo e adottano misure adeguate come ..la gratu~t~

dell'i~segname~to~e l'offerta di una sovvenz;one finanziaria in caso
di neCeSSl tii

c) GArantiscono a tutti l'accesso aLl'insegnamento superiore con ogni

mezzo appropriato, in funzion~ deLle capacita di ognuno;

d) Fanno in modo ch~ L'informazione e L'orientament0 SID UEtiID e professional

siano aperte ed accessibil; ad ogni fanciuLLo;

e) adottano m;sure per promouovere la regolarita della freQuenza scola~

st;ca e la dim;nuzione del tasso di abbandono della scuola.

2. Gli Stati parti adottano ogni adeguato provvedimento per vigilare affinche
la disciplina scolastica sia applicata in man;era compatibile con la dignita
del fanciullo in Quanto essere umano ed in conform;t~ con la presente Conven~
zione.

~ Gli Stati parti favor;scono ed incoraggiano la cooperazione internazionale

nel settor~ dell'educazione, in vista soprattutto di contribuire ad eliminare

l'ignoranza e l'analfabetismo nel mondo e facilitare l'accesso alle cono~
scenze sc~~nt;f;che e tecn;che ed ai m~todi di ;nsegnamento moderni. A tal
fine, si t;ene conto in particolare dell~ necessita dei pae~; in via di sv;~
luppo.
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~r!i£2!2~~!

1. Gl; Stat; part; convengono che l'educaz;one del fan ciullo deve avere come
finaliU:

a) di favorire lo sviluppo della personal;ta del fanc;ullo nonche lo sv;luppo

delle sue facolta e delle sue att;tud;ne mental; e fis;che, in tutta la lore
potenz;al;ta;

b) di inculcare al fanciullo il rispetto ~dei diriti dell'uomo e delle li~rta

fondamentali e dei pr;nc;p; consacrati nella Carta delle Hazioni Unite;

c) di inculcare al fanciullo il rispetto dei suoi genitori, della sua identita,

della sua lingua e dei suoi valor; culturali, nonche il rispetto dei valori
nazionali del paese nel Quale vive, del paese di cui puo essere originario e del~
le civilta diverse dalLa sua;

d) preparare il fa~ciulLo ad assumere Le responsabiLita delLa vita in una societa

Libera, in uno spirito di compre~sione, di pace, di tolleranza, di uguaglianza
tra i sessi e di amicizia tra tutti i popoli e gruppi etnici, nazionaLi e reli~
gi05i, con le persone di origine autoc tona;

e) dl inc~lcare aL fanciuLlo iL rispetto deLL'ambiente naturaLe.

2. Nessuna disPOSlzione deL presente articoLo 0 deLL'articolo 28 sara inter~
pretata in manlera da nuocere aLLa Libertd deLle persone fisiche 0 morali d;
creare e di dirigere lstit~zioni didattiche a condizione che i principi enun~
c;ati aL paragrafo 1 d~L presente articolo siano rispettati e che L'educa~
z;one impart;ta l~ taL; ist;tuzioni sia conforme alle norme minime prescritte
daLLo ~tato .

~~rli£Q1Q~3£

NegLl Stati in CUl es;stonc m;noranze etniche, reLigiose 0 lingu;~t;che
oppure persone 9i origine autoctona, un fanciullo autoctono 0 che appartiene

a una di taLi minoranze ~on puo essere privato del diritto di avere una pro~
prla vita culturale, di professare e di praticare la propria religione 0 di

far t..:so della propria lingua in sieme agli altri membri del suo gruppo.

~~rli£Q1Q~~1

1. Gl; ~tati parti riconosconoal fanciullo iL diritto al riposo ed al tempo
l;bero, d; ded;cars; al g;oco e ad attivita ricreative proprie della sua eta

e di partecipare liberamente alla vita culturale ed artistica.

2. GLi Stati parti rispettano e favoriscono il diritto del fanciulLo di parte~
cipare p;enamente alla vita culturale ed artistica ed incoraggiano l'organiz~

zazione, in condizioni di uguaglianza,di mezzi appropriati di divertimento
e di attivita ricreative, artistiche e culturaLi.
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~!!if212~~~~

1. GLi ~tati parti riconoscono il diritto del fanciuLlo di essere protetto
contro Lo sfruttam~nto economico e di non essere costretto ad alcun lavoro
che comporti rischi 0 sia suscettibile di porre a repntaglio La sua educa~
zione 0 di nuocere alla sua salute 0 al suo sviluppo fisico, mentale, spi~
rituale, morale 0 sociale.

2. Gli ~tati parti adottano miSu~e legislative, amministrative, sociali ed
educative per garantire l'applicazione del presente articolo. A tal fine,
ed in considerazione delle disposizioni pertinenti degli altri strumenti
internazionali, gli Stati parti , in particolare:

a) stabiliscono un1eta minima oppure eta minime di a.missione all'i.piego;

b) prevedono un'adeguata regolamentazione degli orari di lavoro e delle

condizioni d'impiego;

c) prevedono pene 0 altre sanzioni appropriate per garantire lrattuazione

effettiva deL presente articoLo.

tr!i£Q1Q~~~~

GLi ~tat; parti adottano ogn1 adeguata misura, comprese misure Legislative,

ammlnistratlve, sociaL; ~ educative per proteggere i fanciulli contro llUSO illec;

to di stupefacenti e di sostanze psicotrop~, cosi com~ definit~ dall~ Convenzio~

r-iinternazionaL; pertinenti e per impedire ch~ siano utilizzati fanciulli per
La produzione ed iL traffico lLLecito di queste sostanze.

~!:!i£Q1Q~H

Ui Stat1 part; 5i impegnano a proteggere it fanciullo conto ogni forma di
5fruttam~ntosessuaLe e di vioLenza sessuale. A tal fine, gL; Stati adottano
;n particoLareogni adeguatamlsura a LiveLLo nazionaLe, bilaterale e muLtila~
teraLe per 1mpedire:

a) che dei fanciuLLi siano incitati 0 costretti a dedicarsi ad una attivita

sessuale illegale;

b) che dei fanciuLLi siano sfruttati a fini di prostituzione 0 d; altre

pratiche sessuaLi iLlegaLi;

c) che de; fanciulli siano sfruttati ai fin; della produzione di spettacoli

o di materiale a carattere pronografico.
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!!!i~2!2~1~

Gl; Stat; part; .dottano ogn; .d~guato provv~d;.~nto a l;v~llo naz;onal~,

bilat~ral~ ~ aultil.t~ral~ ~r i.~dir~ il r.pi~nto, La v~ndita 0 La tratta

di fanciuLLi per quaLunqu~ fine e sotto quals;as; foraa.

~!:!i~2!~~

Gl; Stati parti proteggono il fanciullo contro ogni altra for.a di sfrutta~

.ento preg;udizi~vole al suo ben~ssere ;n ogn; suo aspetto.

~!!:!i£212~~7

Gli Stati part; v;g;l.no aff;nc~e:

a) nessun fanciullo s;a sottoposto a tortura 0 a pene 0 trattament; crudeli,

inurnan; 0 degradant;. Ne la pena capitale ne l';mprig;onam~nto a vita senza pos~

sibilita di r;l.scio d~vono essere decretati per'reati commess; da persone

di eta inferiore a dic;otto ann;;

b) nessun fanciullo s i a privato di lib~rta in maniera illegale 0 ar~

bitraria. L'arresto, la detenzione 0 l'imprigionamento di un fanciullo devono

esser~ eft~ttuati in conformita con la l~gge,eost;tuir~ un provvedimento d;

~ltima risorsa ed avere la durata pi~ br~ve possibile;

c) ogn; fane;ullo pr;~ato di liberta s;a trattato con uman't~ e con il ri~

spetto dovuto alla dignita della persona umana ~d in maniera ~a ten~r conto

dell~ esigenz~ d~lle persone della sua eta. In particolare, ogn; fanciullo
privato d; Liberta sara separato dagli aduLti, a meno che si r;t~nga preferibiLe

di non farLo nell'int~resse premine~te del fanc;uLlo, ed egLi avra diritto d;

rimanere in contatto eon La sua famiglia per mezzo di corrispondenza e di visite,

tranne ehe ,n circostanze eccezionali;

d) i fanciuLLi privati di liberta abb;ano diritto ad avere rapidamente ac~

cesso ad un 'assistenza g;uridiea 0 ad ogni aLtra assistenza adeguata, nonche

iL diritto di eontestare La legaL;ta deLLa lore privaz;one di liberta dinnanz;

un TribunaLe 0 altra autorita eompetente, ind;pendente ed imparziate, ed una

dee;s;one soLlee;ta sia adottata in materia.

~!:!i£gl!2~~~

1. Gli ~tati parti si impegnano a rispettare ed a far rispettare le regole del d;~
ritto umanitario internazionale lore applicaoiLi in caso di conflitto armato,

e la cui protezione s; estende ai fanciuLli.

2. Gli Stati parti adottano ogni misura possibile a l;vello prat;co per vigilare
che le p~rsone ehe non hanno raggiunto l'et. di qu;ndic; anni non parteeipino d;~

rettam~nte alle ost;l;ta.

3. Gli ~tati Parti si astengono dall'arruolare nelle lore forze armate ogni per~
sona che non ha raggiunto l'eta di Qu;ndiei anni. Nell'inco~po~are persone aven~

ti piu di quindie; anni ma menD di die;otto ann;, gli Stati part; si sforzano d1

arruoLare eon pr~eedenza i pi~ anziani.
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4. In conformitd con l'obbligo che spetta loro in v;rt~ d~l d;ritto uman;tar;o

internazionale di proteggere la popolaz;one civile ;n caso d; conflitto armato,

gl; Stat; parti adottano ogni ~isura possibil~ a livello prat;co affinche ;

fanc;ulli coinvolti in un conflitto armato possano ben~ficiare di cure e di

protezione.

~~!!iS212~J~

GLi Stat; parti adottano ogn; adeguato provvedimento per 8gevolare il riadat~

tamento f;s;co e ps;cologico ed ;l ririnseri~nto sociale di ogni fanciullo

v;tt;ma di ogni forma di negligenza, di sfruttamento 0 di maltrattamenti; di

tortur~ 0 di ogn; altra forma d; pene 0 d; trattament; crudel;, inumani 0

degradant;, 0 d; un confl;tto armato. Tal~ r;adattamento e tale ri;nserimen~

to devono svolgers; in cond;z;oni tali da favorire la salute, ;l r;spetto

della propria persona e la dign;td del fanc;ullo.

~~niS212~~L~

1. GLi Stati parti riconoscono ad ogni fanciullo sospettato accusato 0 rico~

nosciuto colpevole d; reato penale ;L diritto ad un trattamento tale da favo~

rire il suo senso deLL a dign;ta e deL vaLore personale, che rafforz; ;L suo

r;spetto per; d;ritti deLL'uomo e le liberta fondamental; e che tenga conto

della sua eta nonche della necessita di fac;L;tare ;l suo r;;nserimento neLla

soc;etd e di fargLi svoLgere un ruolo costruttivo in seno a quest'ultima.

2. A tal fine, e tene~do conto delLe dispos;z;oni p~rt;nenti degli strumen~

ti ;nternaz;onall, gl; Stat; Parti vigilano in particolare:

a) affinche ness~n fanciulLo sia sospettato, accusato 0 riconosciuto di

reato penaLe a ca~sa di aziani a rli amlss;oni the non erano vietate dalla

le9islazione nazlonaLe 0 internazionale nel momento in c~i furono commesse;

b) affinche O~~l fanciuLLo sospettato 0 accusato di reato penale aob;a

almeno d;r;tto aLle seguentl garanzie:

;) di eSSere ritenuto ;nnocente fino a Qua~do la sua colpevolezza non

sia stata legalmen!e stabilita;

;;) di essere informato ;l prima poss;b;le e d;rettamente, oppure, se del

caso, tramlte i suo; g~nitori 0 rappr~sentanti legali, delle accuse

portate contra di lui, e di beneficiare di un'assistenza tegale

o di ogn; altra ass;stenza appropriata per la preparazione e la pre~

s~ntazione d~lla sua difesa ;
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iii) che il suo caso s;a giudicato senza indug;o da un'autor;ta 0 ;stanza g;ud;~
ziar;a competent;, indipendenti ed imparziali per mezzo di un procedi_ento
equo a; sensi di Legge in presenza del suo legale 0 di altra assistenza ap~
propr;ata, nonche in presenza dei suoi genitori 0 rappresentanti legali a
meno che cic non sia r;tenuto contrario all'interesse preminente del fan~
ciullo a causa in part;colare dell a sua eta 0 dell a sua situazione;

iv) di non essere costretto a rendere testi~monianza 0 dichiararsi colpevole;
d; ;nterrogare 0 far ;nterrogare ; test;mon; a carico e di ott~nre la com~
pars a ~ l';nterrogator;o dei test;moni a suo discarico a condizion; d;
par;ta;

v) quaLora venga r;conosc;uto che ha commesso reato penale, poter r;correre

contro questa decisione ed ogn; altra m;sura dec;sa d; conseguenza d;n~
nanzi una autor;ta 0 ;stanza g;~d;z;aria super;ore competente, ;nd;pen~
~nte ed imparziale, in conformita con la Legge;

vi) farsi ass;stere gratu;tamente da un ;nterprete se non comprende 0 non par~

la la lingua utilizzata ;

vi;) ch~ La sua vita privata sia pienameAte rispettata in tutte le fasi della

procedura.

~ GLi Stat; part' S1 sforzano di promuovere L'adozione di Legg;, di pro~

ced~re, La costituzione di a~torita e d; ist;tuzioni destinate spec;fica~
mente a; faF"ciuLLi sospettat;, accusat; 0 r;conosc;ut; coLpevoLi di aver
commesso reato, ed in part;coLar modo:

a) di stabilHe un'eta minima aL d1 sotto deLLa QuaLe s; presume che

fanciull1 non aobiano La capacita di commettere reato;

b) di adottare provvedlmenti ogn; quaLvoLta c;c sia possib;Le ed ausp;ca~

blLe per trattare questi fancluLL; senza ricorrere a procedure g;udizia~
rle r;manendo tuttavia inteso che i diritti deLl'uomo e le garanz;e le~
gali debbono essere integraLmente r;spettate.

4. Sara prevista tutta una gamma di disposizioni concernent; ;n part;coLar
modo Le cure, L'or;entamento, la supervisione, i consigLi, la liberta
condizionata, iL coLLocamento in famigLia, i programmi di focmaz;one ge~
neraLe e professionaLe, nonche soLuzioni alternative all'ass;stenza ;st;~
tuzionale, in vista di assicurare ai fanciulli un trattamento conforme

aL Loro benessere e proporz;onato s;a alla lore s;tuaz;one che al reato.

~r1i£!2l!2~~l

Nessuna deLLe dispos;zioni deLLa presente Convenz;one preg;ud;ca d;spo~
s;z;oni pi~ propizie alL'attuazione de; d;r;tt; del fa~c;ullo che possono
figurare:

a) neLLa LegisLazione di uno Stato parte; oppure
b) neL diritto ;nternazionale in vigore per questo Stato.
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SECCNO- PARTE

~!lif212~~~

Gli Stati parti S1 1mpegnano a far largamente co"oscere principi e le dispo~
s;zion; deLLa presente Convenz;one, con mezzi attiviti ed adeguati sia agli adulti

che ai fanciulli.

~!!if212~~~~

1. Al fine d; esam;nare i progress; comp;ut; dagli Stat; parti nell'esecuz;one

degli obbl;ghi da essi contratti in base alla presente Convenzione, e istituito

un Comitato de; Diritti del Fanciullo che ademp;e alle funzioni definite in ap~
presso;

~. Il :omitato si compone di d;eci esperti di alta moralita ed in possesso di
una competenza riconosciuta n~l settore oggetto della presente Convenzione.

I suo; melTtbri sono E:'letti dagLi Stati parti tra i loro cittadini e partedpano
a t;tolo personaLe, secondo ;l criteria di un 'equa ripartizione geograf;ca ed
;n cons;deraz;on~ de; principal; ord;namenti giur;dici.

~ I membr; del Comltato sono elett; a scrutin;o segreto su una lista di perso~

n~ designate dagL; ~ta.l part;. :iascun ~tato parte puo des;gnare un candidato
tra ; S~Ol c;ttadln;.

4. La prlma eLez;one avrCl Lucgo entro se; mes; a decorrere datla dat a d; entra~

ta in vigore deLLa prese~e Convenz;one. Success;vamente, s; svolgeranno elezioni

ogr" due ann;. ALm~no Quattro meSl prima nella data di ago; elez;one, iL Segre~
tar;o GeneraLe deLL'Crgan;zzaz;one delle Nazionl L'nite ioviterCi per iscritto
gL; Stat; partl a propcrr~ 1 loro cand;dat; entro un termine d; due mesi. Quundi
;l ~~gr~tarlo g~n~raL~ stabLlrCi L'eLenco aLfabetico de; candidati in tal modode~

s;gnatl, con L';ndlCazione degLl Stat; part; che li hanno designat;, e sotto~

porro taLe el~nco agL; ~tati part; aLLa presente Convenz;one.

5. Le eLezlonl avranno Luogo ;n occas;one delle riun;on; degL; Stati parti, convo~
cate daL S~gretario G~n~raLe pr~ssc La ~~d~ deLL'Organizzaz;one deLle Nazioni

Ln~te. In queste riunion; p~r le Qual; ;l numero legale sara rappresentato da

du~ terz; d~gli Stati part;, ; cand;dati eletti al Comitato sono quelli che ot~
tengono il magg;or numero d; vot;, nonche la magg;oranza assoluta degli Stati

parti presenti e votant;.

6. I membr; del Comitato sono eletti per quattro anni. Essi sono rieleggibili
se la lore candidatura e ripresentata. Il mandato di cinque dei membr; eletti

neLla prima elezione scade aLla fine di un periodo di due ann;; ; nomi di tali
cinqu~ membri saranno ~stratti a sart~ dal pr~sid~nte d~lla riunione immediata~
mente dopo la prima elezione.

7. In caso di decesso 0 di dimissioni di un memoro del Comitato oppure se, per
qualsiasi altro motivo, un memtro dichiara di non poter pi~ es~rcitare le sue
funzioni in sena al Comitate, LO Stato part~ ch~ av~va presentato la sua candi~
datura nomina un altro ~sp~rto tra i suoi cittadini per caprire il seggio re~
sosi vacante, fino alla scad~nza d~l mandata corrispcndente, sotta riserva



d~ll'approvaz;on~ del Com;tato.

b. Il Com;tato adot ta it suo r~£olam~nto interno.

Q. Il Com; t ato ~legg~it suo CHido per un per;odo d; du~ ann;.

Atti parlamentari ~ 49 ~ Senato dellaRepubblica ~ 2432

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

1C. Le r;un;on; del Comitate s; svolgono normalmente presso la ~~dedella

Crgan;zzazione delle Nazion; Unite, oppure in ogni altro luogo appropriato d~ter~

m;nato dal Comitato. It Comitato s; r;un;sce d; regola ogn; anno. La durata delle

su~ sess;on~ e determinata e se necessario .odif;cata da una riun;one degl; Stat;

part; alla pres~nte Conv~nz;one, sotto riserva dell'approvaz;one dell'Assemblea

GeneraLe.

11. IL Segretario GeneraLe delL'Crgan;zzaz;one ~lle Naz;on; Cn;te mette a d;spo~

sizione del Comitato il personale e le strutture di cui quest'ultimo necess;ta

per adempiere con eff;cac;a alle su~ mansion; ;n base alla presente Convenz;one.

12. I membri del Com;tato ist;tu;to ;n base alla presente Convenz;one r;cevono

con l'approvaz;one dell'AssembLea G~nerale, ~molum~nt; prelevat; sulle r;sorse

deLL'Organ;zzaz;one deLLe Nazion; Unite alLe cond;zion; e secondo le modal;ta

stab;L;t~ daLL'AssembLea Ge~erale.

Ar!i£glg~!!~~

1. GL; Stati parti S1 1mpegnano a sottoporre aL Com1tato, tram;te it Sege~alar;o

Ge~erale deLl'Crgan;zzaz;one delle Naz;on; Unite, rapport; s~; provved;menti

che essi avranno adottato ~r dare eftetto a; d;r;tt; r;conosc;ut; nella pre~

se"te Convenz;one e sui progress; reaL;zzat; per il god;mento d; taL; d;r;tt;:

a) entro due ann; a rlecorrer~ daLLa data deLL'~ntrata ;n vigore deLL a pre~

sente ConvenZ1one per gL; Stat; part; ;nteressati;

b) ;n seguito, ogn1 C1nQue ann;'

2. I rapport; comp iLat; ;n appL;cazlone deL presente art;coLo debbono se ~L

caso ;nd;care ; tattor; e Le d;ff;coLta che imped;scono agl; ~tati part; d;

ademp;ere ,gLi obbL;gh; prev;st; neLLa presente Convenz;one. Ess; debbono

altres; contenere ~ ;nformazion; sufficient; a forn;re al Com;tato una com~

prens;one dettagL;ata delL'appL;cazione delLa Convenz;one deL paese ;n esame.

~. GL; Stati part; che hanno presentato aL Comitato un rapporto ;niziaLe com~

pl~to non sono tenut; a ripetere nei rapporti che sottoporranno success;va~

mente ~ in conformita con iL capoberso b) deL paragrafo 1 del presente art;~

coLo ~ le ;nformazion; di bas~ in precedenza fornite.



Atti parlamentari ~ 50 ~ Senato della Repubblica ~ 2432

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

4. Il Com;tato puo ch;~der~ agl; Stat; part; ogn; ;nformaz;one compl~m~ntar~

relat;va all'appl;cazion~ dell a Convenz;one.

5. Il Com;tato sottopone ogn; due ann; all'Ass~mblea ge~erale, tram;te ;l Con~

s;glio Econom;co e sociale, un rapporto sulle att;v;ta del Comitato.

t. GLi Stati parti fanno ;n modo aftinche i lore rapporti abbiano una vasta

diffusione net lore paesi.

!!1,i~212~~~

Al fine di promuovere l'attuazione effettiva della Convenzione ed incorag~

giare la cooperazione internazionale nel settore oggetto della Convenzione:

a) Le Istituzioni Specializzate, il Fondo delle Hazioni Unite per l'infan~

zia ed altri organi delle Nazioni Unite hanno diritto di tarsi rappresentar~

neLL'esame dell'attuazione di quelle disposizioni della presente Conv~nzione

che rientrano neLl'ambito deL lore mandato. Il Comitato puo invitare le Isti~

t~zioni Spec;aL;zzate, il Fondo delle Nazioni ~nite per l'infanzia ed ogni al~

trc organismo competent~ che rterra appropriato,a dar~ pareri sp~cializzati

sLlL'attuazione delLa :onvenzione in settori di competenza dei lore rispetti~

vi mandat1. Il Comitato pub invitare le Istituzioni specializzate, il Fondo

deLLe Nazioni Unite per L'Infanzia ed altr; organi delle Nazioni Unite a sot~

toporgLi rapporti suLl'attuazione della Convenzione in settori che rientrano

neLL'amb;to delle Loro attivita.

b) IL Comitato tr~smette, se lo r1t1ene necessario, all~ Istituzioni

Specializzate, al Fondo delL~ Nazioni Unite per l'Infanzia ed agli altri Orga~

n1smi competenti ogni rapporto degLi ~tati parti eont~nente una richiesta di

consigLi teeniC1 0 di assistenza t~cnica, 0 che indichi una necessita in ~al

senso, aceompagnato da ev~ntuaLi osservazioni e propost~ del Comitato concer~

nerti taLe richiesta 0 indicazione;

e) Il Comitato pub raccomandare aLl'Assemblea generale di chiedere al

Segretarlo ~en~raLe d; procedere, per conto del :omitato, a studi su questioni

specl'hche attinent; ai dir;tt; del fanc;ullo;

d) Il ~omitato puo fare suggerimenti e raccomandazioni g~nerali in base

alLe informazio~; r;cevute in appLicazione degli articoli 44 e 45 della pre~

sente Convenz;one. Qu~sti sugger;ment; e raeeomanaazioni general; sono tras~

messi ad ogn; Stato parte ;nteressato e sottopost; all'Assemblea Generale

;nsieme ad eventuali osservaz;on; degl; Stati partie
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TERZA PARTE

!!1i£glg~~t

La presente Convenzione e aperta alla firma d; tutti gLi Statio

~!!!i£gig~~Z
La presente Co~venzione e soggetta a ratif;ca. Gli strumenti di r~tifica saran~
no depos;tat; pres so ;l Segretar;o Generale dell'Organ;zzaz;one deLle Naz;on;
Unite.

~!!!i£glg~~~

La presente Convenz;one r;marra aperta all'adesione d; ogn; Stato. Gli strument;
di adesione saranno depositati presso il Segretario Generale della Organ;zzazione
delle Nazion; Unite

t!!i£giQ~~Z
1. La presente Convenz;one entrera in vigore iL trentes;mo g;orno success;vo alLa
data deL deposito presso il Segretar;o Generale delL'Organ;zzazione delle Naz;oni
Cnite deL ventes;mo strumento di ratif;ca 0 di adesione.

2. Per c;ascuno degl; Stati che ratifichera~no la presente Convenz;one 0 che vi

ader;ranno do po il deposito del ventes;mo strumento di ratifica 0 di ades;one

La Convenz;one entrerd in vigore il trentes;mo giorno successivo al deposito da
parte di Questo Stato deL suo strumento di ratifica 0 di adesione.

~~r!i£QiQ~2£

1. Ogni Stato parte puo proporre un emendamento e depositarne ;l testo presso
iL Segretario GeneraLe deLL'Crganizzazione deLLe Naz;oni Lnite. Il Segretario
GeneraLe comunlca Quindi La proposta dl emendamento agL; Stati parti, con la ri~
chiesta d; far sapere se siano favorevoLi ad una Conferenza degl; Stat; parti

aL fine deLL'esame deLle proposte e della lore votaz;one. Se , entro quattro
mesi a decorrere daLLa data d; questa comunicaz;one, aLmeno un terzo degLi
Stat; part; s; pronuncia a favore di taLe Conferenza, iL Segretario GeneraLe

convoca la Conferenza sotto gLi ausp;ci deLL'Organ;zzaz;one deLle Naz;on;
~nite. Ogn; emendamento adottata da una maggioranza degLi Stati part; presenti
e votant; aLla Conferenza e sottoposto per approvazione aLl'Assemblea Generale.

2. Ogn; emendame~to adotta ;n conform;ta con le d;spos;z;on; del paragrafo 1
deL presente art;coLo entra in vigore dopo essere stato approvato dall'Assemblea
Ge~erale delle Naz;on; Unite ed accettato da un magg;oranza di due terz; degL;

Stat; part;.

~. Quando un emendamento entra ;n vigore esso ha vaLore obbL;gator;o per gl;
Stat; parti che Lo hanno accettato, gl; altr; Stat; Part; r;manendo v;ncoLat;

daLle d;spos;z;on; della presente Convenz;one e da tutti gl; emendament; pre~
cedent; da ess; accettat;.
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~rticolo S1
~~~~~~~~~~~

1. Il Segretar;o Gen~rale dell'Organizzazion~ dell~ Nazioni ~nite ricevera e
comunichera a tutti gli 5tati il testo delle riserve che saranno state formulate

dagli Stati all'atto della ratifica 0 dell'adesione.

2. Non sono autorizzate riserve incompatibili con l'oggetto e le finalita dell a
presente Convenzione.

~. Le riserve possono essere ritirate in 09ni tempo per mezzo di notitica indiriz~
zata in tal senso al 5egretario Generale delle Nazioni ~nite il Quale ne informera
quindi tutti gli Statio Tale notifica avra effetto alla data in cui e ricevuta dal
$egretario Generale.

~~r!i£212~2~

Ogni Stato parte pu6 den unci are la pr~sente Convenzione per mezzo di notifica
scritta indirizzata al Segretar;o Generale dell'Organ;zzazione delle Nazioni Unite.

La denuncia avra effetto un anno dopo la data di r;cezione dell a notifica da parte
del Segretar;o GeneraLe.

~~!!i£Q1Q~2~

IL Segretar;o Gen~raL~ delL'Crganizzazione delle Nazioni Unite e designato

corn~ depositar;o deLLa presente Converz;one.

~~r!i£Q1Q~2:

L'or;g;naLe deLla preserte Converz;one ; cui t~st; ;n lirgua araba, cinese,

frances~, inglese, russa e soagnoLa fanno ugualm~nte fede, sara depositato presso
il $egretar;o GeneraLe deLL'Organizzaz;one deLLe Naz;on; Unite.

In fede d, che ; pLenipotenziar; sottoscr;tt; debitamerte abiliati a tal fine
da; lore rispettiv; goverr;, hanno firmato la presente Convenzione.


